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Il dizionario di francese più completo e aggiornato

• 170 000 voci
• 215 000 accezioni
• 200 000 esempi e frasi idiomatiche
• oltre 300 note d’uso, per evitare gli errori e risolvere i dubbi, 

come la differenza tra oui e si, tra voici e voilà, oppure l’uso 
corretto di Madame, seul e assez

• oltre 1000 falsi amici, per non confondere cantine e cantina, 
lutte e lutto

• 7500 collocatori francesi, le combinazioni linguistiche 
fondamentali per chi impara la lingua: per ricordarsi che si 
dice froid de canard o serrer un nœud e per rendere il proprio 
francese più naturale usando frasi come échec cinglant  
o déclencher l’enthousiasme

• oltre 350 note di cultura sulla società francese
• in appendice: tavole di coniugazione dei verbi francesi  

e italiani
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Ciano Magenta Giallo Nero

La finestra 
Aprire una finestra sul mondo,  
provare nuove emozioni e imparare  
le parole che le descrivono.  
Si può viaggiare anche attraverso  
un dizionario. 

DVD

Fernando Cobelo (1988) è nato in Venezuela e vive a Torino. 
Illustra libri, inventa storyboard e dipinge murales. Con il suo stile 
essenziale e naïf racconta universi surreali, sogni e sentimenti che 
trasformano lo spazio e ridefiniscono la realtà. 

PARIGI
Un uomo pedala su un velocipede, l’antenato della bicicletta 
inventato a Parigi nell’Ottocento. In lontananza si intravede la Tour 
Eiffel con i giardini che la circondano. Nel cestino del velocipede 
una pila di libri che, uniti alla ruota e al corpo del ciclista, formano 
la lettera B di Boch.

DVD

L’albero
Una lettrice si accomoda tra i rami 
di un albero, simbolo di crescita 
personale e culturale. L’ombra  
che si proietta sul terreno, la forma 
del tronco e i lunghi capelli scuri 
che volano mossi dal vento formano 
una lettera Z, iniziale di Zingarelli.  
Il paesaggio circostante, ispirato  
alle colline toscane, richiama  
la culla della lingua italiana.

DVD

DVD

La balalaika
Un uomo suona la balalaika,  
lo strumento musicale russo per 
eccellenza. La forma del suo corpo 
rimanda chiaramente alla lettera 
K di Kovalev. Sullo sfondo, i libri 
appoggiati su una piccola mensola 
si trasformano in edifici e cupole, 
simboli della cultura russa.  

DVD

Il flamenco
Una donna balla il flamenco, 
danza spagnola nota in tutto  
il mondo. Al posto del tradizionale 
ventaglio, tiene tra le mani  
un libro, che legge mentre danza. 
Il movimento sinuoso delle 
braccia, insieme al profilo rivolto 
alle pagine aperte del libro, crea 
la forma armoniosa della lettera S, 
l’iniziale di Spagnolo.

Londra
Un uomo cammina lungo un fiume, 
osservando una barchetta che 
naviga sull’acqua. Si tratta del 
Tamigi, e nell’istante in cui l’uomo 
supera il London Eye la linea del suo 
corpo si fonde con la grande ruota 
panoramica alle sue spalle e forma 
la R di Ragazzini.
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• App per smartphone e tablet, 
download e consultazione online: 
collegarsi al sito dizionari.zanichelli.it 
e seguire le istruzioni. Sono richiesti 
un indirizzo email per la registrazione 
e il codice di attivazione scritto in 
verticale sul bollino argentato SIAE 
all’interno del libro. 

• DVD-Rom: è possibile scaricare 
i dati in modo veloce dal DVD: 
lanciare l’installazione (setup per 
Windows, setup.pkg per macOS), 
poi collegarsi al sito  
dizionari.zanichelli.it e seguire  
le istruzioni per l’attivazione.

 Per Windows 7, 8, 8.1, 10.
 Per macOS 10.11 - 10.15.
 Per iOS da 9 a 13. 

Per Android da 5 a 10.

Sono possibili 4 download  
su 4 dispositivi differenti (Windows, 
Mac, iOS e Android). I contenuti 
scaricati possono restare  
sul computer dell’utente senza limiti 
di tempo. La licenza comprende 
eventuali aggiornamenti tecnici  
del programma per 5 anni 
dall’attivazione. Non comprende 
l’aggiornamento a nuove edizioni. 
La consultazione online è valida per 
5 anni dall’attivazione. Dopo 5 anni 
rimarrà consultabile la versione offline 
del dizionario.
Ulteriori informazioni  
su contenuto e durata della licenza  
si trovano su  
www.zanichelli.it/dizionari

DVDDVD
DVD
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Il Boch, frutto della collaborazione con la casa editrice Le Robert, 
è aggiornato con le più importanti parole e accezioni nuove, come 
bidonvillisation, complotiste, microbiome, mono-horaire e vapoter 
oppure biorobotica, post-fattuale, svapare e transfobıa.
Si rivolge a studenti della scuola secondaria e universitari, traduttori 
e professionisti che lavorano con il francese; fornisce risposte chiare, 
affidabili e complete per parlare e comprendere, per scrivere e 
tradurre testi.

Contenuti della versione digitale:
• il testo integrale dell’opera 
• la pronuncia di oltre 76 000 parole francesi 
• la pronuncia di oltre 56 000 parole italiane 
•  le forme flesse di tutte le parole francesi e italiane: la coniugazione 

completa di ogni verbo, tutte le forme femminili e plurali di aggettivi 
e sostantivi  

•  circa 1200 esercizi multimediali suddivisi per livello (A1-C2) 
e difficoltà, per studiare la grammatica e imparare il lessico 
divertendosi.
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À bien prendre les choses, le dictionnaire est le livre par excellence.
Tous les autres livres sont dedans, il ne s’agit plus que de les en tirer.

(Anatole France)

Il dizionario Francese-Italiano Italiano-Francese di Raoul Boch è

uno strumento utile a chiunque abbia bisogno di risposte precise ed

esaustive su questioni di comprensione, produzione linguistica e

traduzione, ed è particolarmente adatto per gli studenti della scuo-

la secondaria. La sua settima edizione è, come le precedenti, frutto

della collaborazione tra le case editrici Zanichelli e Le Robert.

In questa edizione ci siamo innanzitutto dedicati all’aggiorna-

mento del lemmario con tutte le parole e accezioni nuove più impor-

tanti, sia del francese sia dell’italiano, tutelando la necessità – tipi-

ca dell’opera – di dare non solo risposte affidabili ai traduttori ma

anche informazioni chiare e complete agli studenti. Nello specifico,

abbiamo aggiunto una quantità consistente di neologismi legati al

mondo dei social network, alle nuove tecnologie e ai cambiamenti

socio-culturali degli ultimi anni, come bidonvillisation, benchmark,

complotiste, microbiome, mono-horaire, post-vérité, vapoter. Du-

rante la revisione dell’opera abbiamo inoltre aggiornato gli esempi

d’uso, con un’attenzione particolare al contesto sociale cui fanno ri-

ferimento.

Il Boch è il dizionario di francese più apprezzato e consultato nel-

la scuola italiana. Per questo, anche nella preparazione di questa

nuova edizione, si è data grande importanza al suo ruolo didattico

con l’obiettivo di confermarlo e rafforzarlo. In particolare, sono sta-

ti rivisti gli esempi d’uso relativi ai principali fenomeni linguistici

contrastivi e alle strutture che possono far sorgere dubbi, come l’ac-

cordo dei participi passati, in modo da evidenziare senza ambigui-

tà la loro forma corretta.

Come nelle precedenti edizioni, l’opera contiene diversi strumen-

ti per l’apprendimento e il miglioramento della produzione lingui-

stica. A fine voce, ad esempio, si trovano 750 inserti di oltre 7500

collocatori francesi, cioè le combinazioni di parole essenziali, per ri-

cordarsi che si dice froid de canard o serrer un nœud e per rende-

re il proprio francese più naturale usando frasi come échec cinglant

o déclencher l’enthousiasme. Le oltre 300 note d’uso, fondamenta-

li per chi impara la lingua francese, offrono invece spiegazioni

grammaticali, identificano errori comuni e risolvono dubbi, come la

differenza tra oui e si, tra voici e voilà, oppure l’uso corretto di Ma-

dame, seul e assez.

La versione digitale è disponibile per smartphone e tablet, sia iOS

sia Android, per desktop Windows o macOS, e tramite browser, al

sito dizionari.zanichelli.it. Comprende la pronuncia sonora di tutti i

lemmi francesi e italiani e le loro forme flesse, con la coniugazione

completa dei verbi e le forme femminili e plurali di sostantivi e ag-

gettivi. L’opera è arricchita di 1200 esercizi linguistici (sul sito

dizionaripiu.zanichelli.it/eliza/boch) studiati per tutti i livelli,

dall’A1 (livello base) fino al C2 (livello avanzato), secondo le indica-

zioni del Quadro comune europeo di riferimento.

Il progetto di revisione del dizionario è stato sviluppato da Carla

Salvioni Boch insieme a Debora Mazza e Laurence Larroche, che

ringraziamo per l’accurato lavoro di revisione e aggiornamento. At-

tendiamo con fiducia il giudizio dei lettori, grati a chi vorrà segna-

larci eventuali manchevolezze o errori.

marzo 2020 l’Editore

Le dictionnaire français-italien/italien-français de Raoul Boch est
l’outil idéal pour tous ceux qui cherchent une réponse précise et
complète à leurs questions de compréhension, de production lin-
guistique et de traduction. Il convient tout particulièrement aux
étudiants de l’enseignement secondaire et supérieur, ainsi qu’aux
traducteurs.

Cette septième édition, comme les précédentes, est le fruit d’une
collaboration entre Zanichelli et Le Robert.
Elle a bénéficié d’une large actualisation avec l’intégration de
mots, d’expressions et de sens nouvellement apparus en français et
en italien. Y a notamment été ajouté un nombre important de néo-
logismes liés aux réseaux sociaux, aux nouvelles technologies et
aux changements socioculturels de ces dernières années, comme
antispecismo, biorobotica, cineturismo, post-fattuale, svapare,
transfobia. Nous avons également profité de cette révision pour ac-
tualiser les exemples en prenant en compte le contexte social.

Comme toujours, nous nous sommes efforcés de proposer non seu-
lement des solutions fiables aux traducteurs, mais également des
renseignements clairs et complets aux apprenants. Cette nouvelle
édition renforce donc le rôle pédagogique du dictionnaire en propo-
sant de nombreux outils pour l’apprentissage et le perfectionne-
ment de la production linguistique.

Ainsi, les différences d’usage entre les deux langues sont mises en
valeur. Les constructions qui peuvent poser problème à l’apprenant
francophone (comme l’emploi du subjonctif en italien), sont explici-
tées. Tous les faux amis (tels augurare et augurer) sont signalés,
éventuellement accompagnés de précisions étymologiques. De
nombreuses notes d’usage contiennent des explications grammati-
cales, alertent sur les erreurs les plus courantes et donnent les
moyens de les éviter. Enfin, des notes culturelles éclairent événe-
ments historiques, œuvres, personnages réels ou de fiction qui ont
des résonances dans la langue courante.

La version numérique est disponible pour smartphones et tablettes
sous iOs ou Android, pour PC sous Windows ou macOS, et sur le site

dizionari.zanichelli.it pour un accès par navigateur. Elle comprend
la prononciation à écouter pour tous les mots français et italiens
ainsi que pour leurs flexions, la conjugaison complète des verbes,
le féminin et le pluriel des noms et des adjectifs. Elle est enrichie de
1200 exercices linguistiques (sur le site dizionaripiu.zanichelli.-
it/eliza/boch) adaptés à tous les niveaux du cadre européen com-
mun de référence, du A1 (niveau découverte) au C2 (niveau maı̂-
trise).

Ce projet de révision est l’œuvre de Carla Salvioni Boch, avec la
collaboration de Debora Mazza et Laurence Larroche, que nous re-
mercions pour la précision de leur travail de révision et d’actuali-
sation. Nous attendons avec confiance l’avis de nos lecteurs, à qui
nous sommes reconnaissants par avance de bien vouloir nous si-
gnaler d’éventuelles erreurs ou omissions.

mars 2020 L’Éditeur

PRESENTAZIONE - INTRODUCTION
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chemisette [ʃ(ə)mizεt] s. f. camicia mez-
za manica, camiciotto (m.).

♦envers➁ [ɑ̃vεr] A s. m. 1 rovescio: l’en-
droit et l’e., il diritto e il rovescio; ( fig.) l’e.
de la médaille, l’e. du décor, il rovescio
della medaglia 2 rovescio, tergo, verso:
l’e. d’une feuille, il rovescio di un foglio;
c’est écrit sur l’e., è scritto a tergo B nella
loc. avv. à l’envers 1 alla rovescia: tu as
mis ton tricot à l’e., hai messo la maglia al-…

♦anneau [ano] A s. m. [pl. anneaux] anel-
lo: les anneaux d’une chaı̂ne, gli anelli di
una catena; anneaux d’un rideau, anelli di
una tenda • a. nuptial, anello nuziale; a.
pastoral, épiscopal, anello pastorale, epi-
scopale • (astron.) anneaux de Saturne,
anelli di Saturno • (bot.) a. d’un champi-
gnon, anello di un fungo • (chim.) anneaux

♦bagage [ba�a�] s. m. 1 bagaglio: b. à
main, bagaglio a mano; il n’a, pour tout b.,
qu’une petite valise, come bagaglio ha sol-
tanto una valigetta; plier b., andarsene, far
fagotto; partir avec armes et bagages, an-
darsene con armi e bagagli; faire ses baga-
ges, fare i bagagli; ( ferr.) fourgon à baga-
ges, bagagliaio 2 ( fig.) cognizioni (f. pl.),
bagaglio: son b. scientifique est assez res-
treint, le sue cognizioni scientifiche sono
piuttosto limitate; b. culturel, bagaglio cul-
turale | ➤ porte-bagages.

chemise-veste [ʃ(ə)mizvεst] s. f. [pl.
chemises-vestes] camicia da uomo lunga e
diritta (che si porta sopra i pantaloni).

chemisier [ʃ(ə)mizje] A s. m. [f. chemi-
sière [ʃ(ə)mizjεr]] camiciaio B s. m. (ab-
bigl.) camicetta (f.) C in funzione di agg.

cession-bail [sεsjɔ̃baj] s. f. [pl. ces-
sions-bails] (econ.) leaseback (amer.), lea-
sing immobiliare.

cessionnaire [sεsjɔnεr] s. m. e f. (dir.)
cessionario: c. d’une créance, cessionario
di un credito.

♦c’est-à-dire [sε(e)tadir] A loc. avv.
1 cioè, ossia, vale a dire: jeudi prochain,

♦couvrir [kuvrir] A v. tr. (➤ coniug. 4.04)
1 coprire: c. une marmite, coprire una pen-
tola; c. un toit, coprire un tetto; c. le plan-

verse decine di kilometri B se couvrir v.
pron. 1 coprirsi: il fait froid, couvre-toi
bien, fa freddo, copriti bene • ( fig.) se cou-
vrir de gloire, de ridicule, coprirsi di gloria,
di ridicolo 2 coprirsi, rannuvolarsi: le ciel
se couvre (de nuages), il cielo si sta copren-
do 3 proteggersi: il ment pour se couvrir,
mente per proteggersi; ( forb.) se couvrir de
l’autorité de q., ripararsi dietro l’autorità di

fumage➀ [fyma�] s. m. affumicatura.
fumage➁ [fyma�] s. m. (agr.) concima-
zione (f.), letamazione (f.).

aquilóne➀ s. m. (lett.) aquilon.
♦aquilóne➁ s. m. cerf-volant.

…

…

…

…

A B C A B C
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●! Nota d'uso
In francese, come in italiano, l’aggettivo
qualificativo concorda con il sostantivo cui si
riferisce, nel genere e nel numero (es. une
jupe noire, una gonna nera; un vieux livre, un

♦adjectif [ad�εktif] A agg. [f. adjective
[ad�εktiv]] (ling.) aggettivale: locution ad-
jective, locuzione aggettivale B s. m. agget-

♦rivoluzióne s. f. révolution: la R. france-
se, la révolution française; è scoppiata la r.,
la révolution a éclaté • ( fig.) la r. industria-

♦banc [bɑ̃] s. m. 1 panca (f.), panchina (f.):
bancs publics, panchine (pubbliche) 2 ban-
co: sur les bancs de l’école, sui banchi della

baccalauréat [bakalɔrea] s. m. “bacca-
lauréat”, esame, diploma di maturità (in
Francia, titolo ufficialmente equiparato al
diploma italiano di maturità): b. général,

francese e italiano fondamentale:
le oltre 5600 parole francesi più 
importanti per il principiante sono 
segnalate con un rombo prima del 
lemma. Lo stesso simbolo viene 
usato nella sezione italiana per 
indicare le 5400 parole dell’italiano 
fondamentale

falsi amici:
nel vocabolario sono evidenziati 
i falsi amici, cioè le parole simili 
a parole dell’altra lingua, ma con 
significati diversi

collocatori:
molte voci contengono inserti 
di combinazioni linguistiche 
fondamentali per scrivere e parlare 
un francese corretto e più naturale

note d’uso:
il vocabolario contiene molti inserti 
grammaticali e di uso della lingua, 
che aiutano il lettore a superare i 
problemi comuni di interpretazione 
e di traduzione

note di cultura:
nella sezione francese-italiano, 
molte voci sono accompagnate 
da note, in lingua italiana, sulla 
cultura, la storia e i costumi dei 
paesi di lingua francese. Nella 
sezione italiano-francese, queste 
note riguardano cultura e tradizioni 
italiane e sono in francese

per le voci intraducibili, attinenti a 
tradizioni e ordinamenti specifici 
di un paese, che non sono state 
stabilmente adottate nell’altro, 
si è fatto uso di formule come 
“equiparabile a”, “corrispondente 
a”. In altri casi è stata adottata la 
soluzione di assumere il lemma 
a traducente di sé medesimo, tra 
virgolette

lorsqu’il n’y a pas de traduction 
possible, en particulier en ce qui 
concerne une organisation ou des 
traditions spécifiques à un pays, 
on utilise des formules comme 
“equiparabile a” (équivalent à), 
“corrispondente a” (correspondant 
à). Dans d’autres cas, l’entrée est 
utilisée comme traduction, entre 
guillemets

français fondamental et italien 
fondamental :
les plus de 5600 mots français les 
plus importants pour les débutants 
sont précédés d’un losange. Ce même 
symbole est utilisé dans la section 
italienne pour signaler les plus de 
5400 mots de l’italien fondamental

faux amis :
les faux amis c’est-à-dire les mots 
qui présentent une similitude avec 
les mots de l’autre langue, mais dont 
la signification est différente, sont 
signalés dans le dictionnaire

collocations :
plusieurs entrées sont accompagnées 
d’encadrés qui mettent en évidence 
des combinaisons de mots 
fondamentales, pour écrire et parler 
un français correct et naturel

encadrés “note d’uso” :
le dictionnaire contient plusieurs 
encadrés mettant en évidence 
des particularités grammaticales 
ou d’utilisation de la langue 
qui permettent au lecteur de 
s’orienter dans des situations où 
l’interprétation ou la traduction 
posent des problèmes

notes culturelles :
dans la section français-italien, 
plusieurs entrées sont accompagnées 
de notes culturelles en italien 
décrivant la culture, l’histoire et 
les coutumes des pays de langue 
française. Dans la section italien-
-français, ces notes concernent la 
culture et les traditions italiennes, et 
sont rédigées en français

modelli dei verbi:
i verbi di entrambe le sezioni 
sono accompagnati da un 
numero tra parentesi e dal 
modello di coniugazione. 
Tutti i modelli sono raccolti in 
fondo al vocabolario

modèles de conjugaison :
les verbes des deux sections sont 
suivis d’un chiffre entre parenthèses 
et de leur modèle de conjugaison. 
Tous les modèles sont regroupés à la 
fin du dictionnaire 

…

…

…

…

…

…

adjudant [ad�ydɑ̃] s. m. 1 nell’ordina-
mento militare francese, sottufficiale di gra-
do equiparabile a quello di maresciallo 2 ti-
po autoritario: quel a., sa femme!, che tipo

largesse [lar�εs] s. f. 1 generosità, libe-
ralità, larghezza 2 elargizione: faire des
largesses, fare delle elargizioni.
●! Falsi amici
largesse non significa larghezza nel senso di
misura dei corpi, ampiezza.

●! autobus: 1 + agg. bondé, électrique,
hybride, plein (à craquer), scolaire,
touristique, vide 2 + v. attendre, descendre
de, monter sur, prendre.

g g
●! Cultura: La Sainte Ligue
La Sainte Ligue o semplicemente la Ligue è
il nome del partito dei cattolici contro la
diffusione del protestantesimo durante le
guerre di religione (1562-1598, ➤ religion).

♦chercher [ʃεrʃe] A v. tr. (➤ coniug. 3 ai-
mer) 1 cercare: vous cherchez quel-
qu’un?, vous cherchez quelque chose?, cer-
ca qualcuno?, cerca qualcosa?; c. q. du re-
gard, cercare q. con gli occhi; c. dans sa mé-
moire, cercare di ricordare; c. un mot dans
le dictionnaire, cercare una parola nel di-
zionario; c. ses mots, cercare le parole; c. le

♦autobus [(o)tɔbys] s. m. inv. autobus
(inv.): prendre l’a., prendere l’autobus; al-
ler quelque part en a., andare da qualche…

ligue [li�] s. f. lega: l. sportive, lega sporti-
va; la Ligue des Champions (de l’UEFA), la
(UEFA) Champions League; l. contre l’al-…

…
p p

♦rivòlgere A v. tr. (➤ coniug. 25 tı̀ngere)
1 poser: r. una domanda a q., poser une
question à q. 2 tourner, diriger: r. gli occhi…
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voci sistematiche:
quando una parola deriva 
chiaramente da un’altra, spesso si 
trova sotto il termine base

limiti d’uso e tecnicismi:
i tecnicismi rendono conto del 
campo specialistico in cui la parola 
viene utilizzata 

sono stati ampiamente utilizzati i 
limiti d’uso “familiare”, “gergo” 
e “forbito”, che definiscono a 
quale tipo di linguaggio appartiene 
un termine

sous-entrées :
lorsqu’un mot dérive de façon claire 
d’un autre mot, il se trouve souvent 
sous l’entrée principale

niveau de langue et langage 
technique :
pour les mots du langage technique, 
on signale le domaine de spécialité 

les niveaux de langue les plus 
utilisés, tels que “familier”, “argot” 
et “soutenu”, définissent le type de 
langage auquel le terme appartient

nomi propri di persona, di luogo, 
di popolazione:
in entrambe le sezioni sono 
riportati anche:
 
– i principali nomi propri

– i nomi delle popolazioni

– i nomi di importanti luoghi
geografi ci

noms propres de personnes, de 
populations, de lieux :
on trouve également dans les deux 
sections :

– les principaux noms propres

– les noms propres de populations

– les noms de lieux importants

sigle e abbreviazioni:
le sigle più frequenti e gli 
accorciativi più diffusi sono presenti 
per entrambe le lingue

sigles et abréviations :
on retrouve les sigles et acronymes 
les plus fréquents dans les deux 
langues

prefissi e suffissi:
in entrambe le sezioni sono 
lemmatizzati molti prefissi e suffissi, 
che rimandano come esempio alla 
parola che li contiene più vicina 
alfabeticamente

préfixes et suffixes :
dans les deux sections, on retrouve 
dans la nomenclature de nombreux 
préfixes et suffixes qui renvoient, 
à titre d’exemple, au mot le plus 
proche dans lequel ils figurent, en 
suivant l’ordre alphabétique

fertiliser [fεrtilize] v. tr. (➤ coniug. 3 ai-
mer) fertilizzare || fertilisable [fεrtilizabl]
agg. che si può fertilizzare || fertilisant
[fεrtilizɑ̃] agg. sost. m. [f. fertilisante
[fεrtilizɑ̃t]] fertilizzante || fertilisation
[fεrtilizasjɔ̃] s. f. fertilizzazione.

♦chenille [ʃ(ə)nij] s. f. 1 bruco (m.) 2 cin-
golo (m.): véhicule à chenilles, veicolo a
cingoli 3 (tess.) ciniglia: pull en c., golf di
ciniglia.

chenillette [ʃ(ə)nijεt] s. f. 1 (bot.) erba
bruca 2 (mil.) cingoletta.

chénopode [kenɔpɔd] s. m. (bot.) cheno-
podio.

arsenàle s. m. 1 arsenal: l’a. della mari-
na, l’arsenal de la marine 2 ( fam.) arsenal,
attirail: gli hanno trovato in casa un vero
a., on a trouvé chez lui un véritable arsenal
3 ( fig., fam.) bazar: la sua cantina è un ve-
ro a., sa cave est un vrai bazar 4 ( fig.,
forb.) puits: è un a. di scienza, c’est un puits
de science 5 ( fig.) stock: ha un a. di cra-
vatte, il a tout un stock de cravates.

Louis➁ [lwi] n. proprio m. Luigi: Louis XIV,
Louis XVI, Luigi XIV, Luigi XVI.

Louise [lwiz] n. proprio f. Luisa | ➤ marie-
-louise➀; Marie-Louise➁.

Giovànna n. proprio f. Jeanne: Giovanna
d’Arco, Jeanne d’Arc.

Giovànni n. proprio m. Jean.

loir-et-chérien [lwareʃerjε̃] [f. loir-et-
-chérienne [lwareʃerjεn]] A agg. del Loir-
-et-Cher B Loir-et-Chérien s. m. abitante
del Loir-et-Cher.

finlandése A agg. finlandais B s. m. e f.
Finlandais (m.) C s. m. solo sing. (lingua)
finnois.

Loire [lwar] n. geogr. f. Loira • Loire-
Atlantique, (dipartimento della) Loira
Atlantica.

➁

agro- [a�rɔ] pref. agro-. Es.: ➤ agrologie.

démo- [demɔ] pref. demo-. Es.: ➤ démo-
cratie.

OTAN [otɑ̃] sigla (Organisation du Traité
de l’Atlantique Nord) NATO (ingl. North
Atlantic Treaty Organization, Organizzazione
del trattato nord atlantico).

Mlle [madəmwazεl] acrt. di Mademoiselle,
Sig.na, Signorina.

A/R sigla (Andata e Ritorno) AR, aller-re-
tour.
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i rimandi:
alcune voci contengono rimandi 
(segnalati da una    ):
 

– a voci collegate

– a una variante di uso più comu-
ne, in cui è comunque registrata 
anche la voce meno comune

– a un sinonimo

– alla forma infi nitiva del verbo

renvois :
à l’intérieur des articles, les renvois 
sont signalés par     :

 
– des articles en relation avec l’ar-

ticle principal

– une variante orthographique plus 
fréquente, où l’on retrouvera le 
mot moins utilisé

– un synonyme

– l’infi nitif d’un verbe

➤ ➤ d

proverbi:
all’interno delle voci sono riportati 
anche i più diffusi proverbi di 
entrambe le lingue

proverbes :
on trouve, à l’intérieur des articles et 
dans les deux sections, les proverbes 
plus fréquemment utilisés

le forme flesse:
nella sezione francese-italiano, 
quando il plurale del lemma è 
irregolare, la sua forma viene 
indicata in corsivo, tra parentesi 
quadre, seguita dalla trascrizione 
fonetica. Nella sezione italiano-
francese, sono indicati tutti i plurali 
che possono risultare difficili

les formes fléchies :
dans la section français-italien, 
lorsque le pluriel de l’entrée est 
irrégulier, on l’indique en italique, 
entre crochets, avec sa transcription 
phonétique. Dans la section italien-
-français, on trouve tous les pluriels 
qui peuvent présenter des difficultés

♦adieu [adjø] A interiez. addio B s. m. ad-
dio: ce n’est pas un a., mais un au revoir!,
non è un addio, ma un arrivederci!; des
adieux touchants, un addio commovente;
discours, spectacle d’a., discorso, rappre-
sentazione d’addio; (lett.) l’extrême a.,
l’ultimo addio; faire ses adieux à q., conge-
darsi da q.; ( fig.) dire a. à qc., dire addio a
qc.; une fois de plus, le travail nous oblige à
dire a. aux vacances, una volta di più il la-
voro ci costringe a dire addio alle vacanze •
PROV. adieu paniers, vendanges sont fai-
tes, chi s’è visto, s’è visto; chi ha avuto ha
avuto e chi ha dato ha dato.

dérivé [derive] A agg. derivato: mot d.
d’un autre, parola derivata da un’altra •
(chim.) produits dérivés, prodotti derivati •
(elettr.) courant, circuit d., corrente deriva-
ta, circuito derivato • (ling.) mot, temps d.,
parola derivata, tempo derivato • (mat.)
fonction dérivée, derivata • (metrol.) unité
dérivée, unità derivata B s. m. derivato: ce
mot est un d., questa parola è un derivato •
(chim.) les dérivés du pétrole, i derivati del
petrolio • (mat.) d. d’un ensemble, derivato
di un insieme | ➤ leuco-dérivé.

différentier [diferɑ̃sje] v. tr. (➤ coniug.
3.02 envier) ➤ différencier nel signif. A 2.

différencier [diferɑ̃sje] o différentier
A v. tr. (➤ coniug. 3.02 envier) 1 differen-
ziare, distinguere 2 (mat.) differenziare
B se différencier v. pron. differenziarsi,
distinguersi || différencié [diferɑ̃sje] agg.
(anche biol.) differenziato.

péplon [peplɔ̃] s. m. ➤ péplum.
péplos [peplɔs] s. m. ➤ péplum.
péplum [peplɔm] s. m. 1 (st. abbigl.) pe-
plo 2 (cine) peplum (inv.).

démmo ➤ dare➀.

immémorial [im(m)emɔrjal] agg. [pl.
immémoriaux [im(m)emɔrjo]] immemora-
bile, remoto: usage i., usanza remota; de
temps i., di un tempo remoto; depuis un
temps i., da tempo immemorabile.

q
antropologı̀a s. f. anthropologie || an-
tropològico agg. [pl. m. -ci] anthropolo-
gique || antropologı̀s

˙
mo s. m. anthropolo-

gisme.
antropòlogo s. m. [pl. -gi] anthropolo-
giste (m. e f.), anthropologue (m. e f.).
/

canònico A agg. [pl. m. -ci] canonique:
stile c., style canonique • matrimonio c.,
mariage canonique; diritto c., droit canoni-
que • libri canonici, livres canoniques •
(mat.) forma c., forme canonique; equazio-
ne c., équation canonique B s. m. [f. cano-
nichessa] 1 chanoine 2 ( fig., raro) bien-
heureux.



9

es
˙
ecutóre s. m. [f. -trı̀ce] 1 exécutant:

è solo un semplice e., ce n’est qu’un simple
exécutant • (mus.) è un ottimo compositore,

Per i lemmi italiani, vengono date 
anche le forme femminili che 
possono risultare difficili. Per i 
lemmi francesi, le forme femminili 
irregolari (non formate dalla sola 
aggiunta della “e”) o regolari, ma 
nelle quali l’aggiunta provoca una 
sonorizzazione della consonante 
precedente, vengono indicate tra 
parentesi quadra, in corsivo e 
seguite dalla trascrizione fonetica; 
se la forma femminile costituisce 
anche un lemma a sé stante, vi si 
rimanda 

Pour l’italien, on signale le féminin 
lorsqu’il présente des difficultés. 
En ce qui concerne le français, 
on indique entre crochets, avec 
la transcription phonétique, le 
féminin irrégulier (différent du 
simple ajout d’un “e”) ou le féminin 
régulier qui génère un changement 
phonétique dans la prononciation 
de la consonne qui précède le “e”. Si 
le féminin constitue une entrée, on 
trouvera également un renvoi 

la trascrizione fonetica:
nella sezione francese-italiano la 
corretta pronuncia dei vocaboli 
francesi viene data, a fianco 
di ciascun lemma, mediante i 
simboli dell’Associazione Fonetica 
Internazionale

gli accenti dell’italiano:
i lemmi italiani hanno l’accento 
grafico obbligatorio in carattere 
neretto, mentre l’accento tonico è in 
carattere chiaro

transcription phonétique :
dans la section français-italien, on 
utilise les signes de l’Association 
phonétique internationale, placés 
après l’entrée

accents pour l’italien :
les entrées de la section italien-
-français portent l’accent graphique 
obligatoire en caractère gras, et 
l’accent tonique en caractère maigre

la pronuncia:
il puntino sotto la s o la z indica
il suono sonoro

la prononciation :
le point sous le s et le z sert à 
indiquer que ces consonnes sont 
sonores

voci di paesi francofoni:
nella sezione francese-italiano sono 
presenti numerosi lemmi in uso
– nel Québec
– nella Vallonia
– nella Svizzera romanda
sono termini non usati in Francia o 
caduti in disuso

mots employés hors de France :
la section français-italien contient 
des mots et sens courants dans 
la francophonie (notamment au 
Québec, en Wallonie et en Suisse 
normande) mais non usités ou bien 
tombés en désuétude en France

la h iniziale:
nei lemmi francesi, la lettera h 
iniziale detta “aspirata”, che a 
differenza di quella “muta” non 
consente la liaison tra la vocale che 
la segue e la consonante finale della 
parola che precede, escludendo pure 
l’elisione della vocale antecedente, 
è segnalata sia nel lemma, dove 
questa h iniziale è obliqua, sia nella 
trascrizione fonetica, dove il suono 
aspirato è reso da un apostrofo

la lettre h en début de mot :
en français, le h aspiré en début 
de mot interdit sa liaison avec 
la consonne finale du mot qui le 
précède, ainsi que l’élision de la 
voyelle qui le précède. Le h aspiré 
est en italique dans les entrées 
concernées, et est signalé par une 
apostrophe dans la transcription 
phonétique

…
♦passant [pɑsɑ̃] A s. m. [f. passante

[pɑsɑ̃t]] 1 passante (m. e f.), viandante
(m. e f.): un p. l’a aidée à se relever, un pas-

♦sorcier [sɔrsje] A s. m. [f. ➤ sorcière
[sɔrsjεr]] stregone: apprenti s., apprendi-
sta stregone; il ne faut pas être s. pour
faire ça!, non ci vuole poi tanto per fare
questo! B agg. m. nella loc. ( fam.) ce n’est
pas s.!, non è poi così difficile!: ce n’est pas
s. d’apprendre à conduire!, non è poi così
difficile imparare a guidare!

sorcière [sɔrsjεr] s. f. strega: brûler les
sorcières, bruciare le streghe; (st.) chasse
aux sorcières, caccia alle streghe • ma voi-
sine, cette vieille s., la mia vicina, quella
vecchia strega.

♦arracher [araʃe] A v. tr. (➤ coniug. 3 ai-
mer) 1 strappare: a. un clou, strappare un
chiodo; a. les mauvaises herbes, strappare
le erbacce; a. une affiche, strappare un ma-
nifesto; a. qc. à q., strappare qc. a q.; il m’a
arraché le livre des mains, mi ha strappato

♦fintantoché cong. jusqu’à ce que, tant
que.

fintàre v. tr. e intr. (➤ coniug. 3 amàre)
(sport) feinter: f. un avversario, feinter un
adversaire.

abbronz
˙
atùra s. f. bronzage (m.), hâle

(m.): a. integrale, bronzage intégral.
abras

˙
ióne s. f. 1 abrasion • (chir.) a. di

una piaga, abrasion d’une plaie • (geogr.) a.
marina, abrasion marine • (tecnol.) super-
ficie di a., surface d’abrasion 2 (med.) éra-
flure, écorchure, égratignure.

➀

vivoir [vivwar] s. m. (quebec.) soggiorno.

gratte➁ [�rat] s. f. (belg.) graffio (m.).

g
cramine [kramin] s. f. (svizz.) gran
freddo.

hérédité [eredite] s. f. 1 ereditarietà •
(biol.) les lois de l’h., le leggi dell’ereditarie-
tà; h. morbide, pathologique, ereditarietà di
caratteri patologici • (dir.) h. de la cou-

♦hérisson [�erisɔ̃] s. m. 1 riccio: les pi-
quants du h., gli aculei del riccio • ( fig.) cet
homme est un véritable h.!, quell’uomo è
proprio un istrice! 2 riccio • (bot.) h. (de

…

…

…

…
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a➀ [ɑ] (prima lettera dell’alfabeto francese) s.
m. inv. a (f. o m. inv.): a majuscule, grand a,
a maiuscola; a minuscule, petit a, a minu-
scola; a comme Anatole, a come Ancona
(spec. nella compitazione telefonica); de A
à Z, depuis A jusqu’à Z, dalla a alla zeta;
prouver par a + b, dimostrare matematica-
mente; ne savoir ni a ni b, non sapere
niente di niente, essere molto ignorante | ➤

a pari.
a➁ [a] ➤ avoir➀.

♦à [a] prep. 1 a, ad: c’est à moi que tu dis
ça?, a me lo dici?; à quoi penses-tu?, a che
pensi?; donne ça à ton frère, dai questo a
tuo fratello; né à Paris, nato a Parigi; aller à
la mer, andare al mare; aller au cinéma, an-
dare al cinema; rendez-vous à la maison, ci
troviamo a casa mia; du nord au sud, da
nord a sud; à cent kilomètres d’ici, a cento
km da qui; il habite à Annecy, abita ad An-
necy • déjeuner à midi, pranzare a mezzo-
giorno; fermé de 13 heures à 15 heures,
chiuso dalle 13 alle 15; du matin au soir, dal
mattino alla sera; du 1er janvier à la Saint-
Sylvestre, dal 1° gennaio a San Silvestro; de
1914 à 1918, dal 1914 al 1918; le matin à
l’aube, il mattino all’alba; à bientôt, à tout
à l’heure, a presto, a fra poco; à demain, à
la semaine prochaine, a domani, alla pros-
sima settimana; à n’importe quelle heure,
a qualsiasi ora; à Noël, a Natale; à l’arrivée,
au départ, all’arrivo, alla partenza; tra-
vailler à mi-temps, lavorare a mezza gior-
nata; louer à la journée, au mois, noleggia-
re a giornata, a mese; remettre à plus tard,
rinviare a più tardi; à tout bout de champ,
a ogni piè sospinto; à toute heure du jour et
de la nuit, a ogni ora del giorno e della not-
te; au fur et à mesure que le temps passe,
man mano che il tempo passa • faire du
cent à l’heure, andare a cento all’ora; vente
au détail, aux enchères, vendita al detta-
glio, all’asta; travailler aux pièces, lavorare
a cottimo; à ton tour!, tocca a te!; c’est à
moi de jouer, tocca a me giocare; du pre-
mier au dernier, dal primo all’ultimo • em-
prunter un livre à la bibliothèque, prendere
in prestito un libro alla biblioteca; puiser à
la source, attingere alla fonte • manger à sa
faim, boire à volonté, mangiare a sazietà,
bere a volontà • pêche à la ligne, pesca alla
lenza; chauffage au mazout, riscaldamento
a nafta; un moteur à essence, un motore a
benzina; examiner qc. au microscope, esa-
minare qc. al microscopio; écrit au crayon,
scritto a matita • aller à pied, andare a pie-
di; chercher à tâtons, cercare a tastoni;
soupe à la provençale, zuppa alla proven-
zale; acheter à crédit, comprare a credito; à
bride abattue, a briglia sciolta; dormir à
poings fermés, dormire profondamente;
courir à perdre haleine, correre a perdifia-
to; sauter à pieds joints, saltare a piè pari
• chambre à deux lits, camera a due letti;
escalope au vin blanc, scaloppina al vino
bianco; pyjama à rayures, pigiama a righe
• un à un, deux à deux, a uno a uno, a due
a due; dix à la fois, dieci alla volta • avoir
mal à la tête, froid aux pieds, aver male al-
la testa, freddo ai piedi • il faut de huit à dix
heures, occorrono dalle otto alle dieci ore •

à quinze ans, a quindici anni; à l’âge de
soixante-cinq ans, all’età di sessantacinque
anni; à tout âge, a tutte le età • bonjour à
tout le monde!, buongiorno a tutti!; à votre
santé!, alla vostra salute! • condamné à
cent euros d’amende, condannato a cento
euro di multa • à vrai dire, a dire il vero; à
le voir, à l’entendre …, a vederlo, a sentire
lui …; à force de …, a forza di … 2 con: sou-
ligné à l’encre rouge, sottolineato con l’in-
chiostro rosso 3 da: une tasse à café, una
tazzina da caffè; une brosse à dents, uno
spazzolino da denti; un appartement à
louer, un appartamento da affittare; un tim-
bre à cinquante centimes, un francobollo da
cinquanta centesimi; qui est cette fille aux
yeux bleus?, chi è quella ragazza dagli occhi
azzurri?; la dame au manteau rouge, la si-
gnora dal cappotto rosso; une fille à marier,
una ragazza da marito; le courrier à poster,
la posta da spedire; à lui seul, il a dévoré un
poulet, si è mangiato un pollo da solo; fou à
lier, matto da legare; c’est à voir, è da ve-
dersi; c’est à prendre ou à laisser, prende-
re o lasciare; rien à faire, niente da fare
4 di: “à qui est-ce?”, “c’est à mon frère”,
“di chi è?”, “è di mio fratello”; ( fam.) une
sœur à ma mère, una sorella di mia madre
(uso improprio); ( fam.) un fils à papa, un fi-
glio di papà • ce parapluie n’est pas à elle,
quest’ombrello non è suo (di lei); cet écri-
vain a un style bien à lui, questo scrittore
ha uno stile tutto suo; à lui seul, da solo;
( fam.) une cousine à moi, una mia cugina;
( fam.) mon papa à moi, il mio papà • (cuc.)
soupe à l’oignon, zuppa di cipolle 5 in, nel:
à la maison, in casa; à la campagne, in
campagna; au Canada, aux États-Unis, in
Canada, negli Stati Uniti; à l’autre bout du
monde, in capo al mondo; la pipe à la bou-
che, con la pipa in bocca; un coup de pied
au derrière, un calcio nel sedere; claquer la
porte au nez de q., sbattere la porta in fac-
cia a q. • au printemps, in primavera; au
vingtième siècle, nel ventesimo secolo; à
l’époque, in quell’epoca; à l’instant même,
in questo preciso momento; à n’importe
quel moment, in qualsiasi momento; arri-
ver à temps, giungere in tempo • vendre à
perte, vendere in perdita • aller à bicy-
clette, andare in bicicletta • ils vivent à six
dans un deux-pièces, vivono in sei in due lo-
cali; à trois, nous n’y sommes pas arrivés,
in tre non ce l’abbiamo fatta; tout à la fois,
tutto in una volta 6 per: mot à mot, parola
per parola; trois à la fois, tre in una volta
7 sotto: des sardines à l’huile, des corni-
chons au vinaigre, sardine sott’olio, cetrio-
lini sott’aceto 8 su: le sourire aux lèvres,
con il sorriso sulle labbra 9 tra, fra: à elles
deux, elles ne pèsent pas autant que moi,
fra tutt’e due non pesano quanto me | ➤

à-côté; à-coup; fer-à-cheval; juste-à-
-temps; poste à poste; touche-à-tout;
touche-touche (à); tourne-à-gauche.
●! Nota d'uso
L’accento consente di distinguere la
preposizione à sia da a, voce del verbo avoir,
indicativo presente, terza persona singolare,
che (ovviamente) dal sostantivo (lettera a).
La preposizione à si lega con gli articoli

determinativi le, la e les per formare le
preposizioni articolate au (à + le), al; à la (à
+ la), alla; e aux (à + les), agli, alle: elles se
sont assises au comptoir, si sono sedute al
banco; il pense toujours aux vacances, pensa
sempre alle vacanze.
L’uso della preposizione à tra un sostantivo e
un nome di persona (o un altro sostantivo che
designa una persona) è errato, mentre è
consentito con un pronome personale (es. è
sbagliato dire un ami à Jean, un amico di
Giovanni; si potrà invece dire un ami à lui, un
suo amico).

@ [arobaz] sigla (arobase), @.
a- [a] pref. a-. Es.: ➤ anormal.
AAC sigla (Apprentissage anticipé de la
conduite) scuola guida anticipata (dai 16
anni, con accompagnatore).

Aaron [aarɔ̃] n. proprio m. Aronne.
AB sigla (assez bien) discreto (nei giudizi
scolastici).

ab- [ab] pref. add-, ab-. Es.: ➤ abducteur.
ab absurdo [abapsurdo] loc. avv. (lat.)
ab absurdo, per assurdo.

abaca [abaka] s. m. (bot., tess.) abacà (f.).
abacule [abakyl] s. m. (arte) tessera (f.)
(di mosaico).

abaissable [abεsabl] agg. abbassabile.
abaissant [abεsɑ̃] agg. [f. abaissante
[abεsɑ̃t]] avvilente.

abaisse [abεs] s. f. (cuc.) sfoglia.
abaissé [abese] agg. (arald.) abbassato.
abaisse-langue [abεslɑ̃�] s. m. [pl.
abaisse-langues] (med.) abbassalingua.

abaissement [abεsmɑ̃] s. m. 1 abbas-
samento: a. des prix, abbassamento dei
prezzi • (mat.) a. d’une perpendiculaire,
abbassamento d’una perpendicolare
2 ( fig.) avvilimento.

♦abaisser [abese] A v. tr. (➤ coniug. 3 ai-
mer) 1 abbassare: a. une vitre, abbassare
un vetro; a. la température, abbassare la
temperatura; a. le taux d’escompte, abbas-
sare il tasso di sconto • (caccia, falconeria) a.
un faucon, abbassare un falco • (elettr.) a.
la tension, abbassare la tensione • (gioco) a.
ses cartes, son jeu, calare le carte • (mat.)
a. un chiffre, une équation, une perpendicu-
laire, abbassare una cifra, un’equazione,
una perpendicolare • (mus.) a. un morceau
de musique, abbassare un brano musicale •
(tecnol.) a. la pression de la vapeur, abbas-
sare la pressione del vapore 2 ( fig., forb.)
abbattere, prostrare, umiliare: la douleur
abaisse, il dolore abbatte B s’abaisser v.
pron. 1 abbassarsi: le terrain s’abaisse
jusqu’à la route, il terreno si abbassa fino
alla strada 2 s’abaisser à, abbassarsi,
scendere a: s’abaisser à des compromis-
sions, scendere a compromessi; je ne m’a-
baisserai pas à lui répondre, non mi abbas-
serò a rispondergli 3 ( forb., relig.) abbat-
tersi, umiliarsi: quiconque s’abaissera se-
ra élevé, chi si umilia sarà esaltato.

abaisseur [abεs�r] agg. sost. m.
1 (anat.) depressore: (muscle) a., (musco-
lo) depressore 2 (elettr.) riduttore: a. de
fréquence, de tension, riduttore di frequen-
za, di tensione.

a, A
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16 abajoue⏐aberrant

abajoue [aba�u] s. f. 1 ( fam.) guancia ca-
scante 2 (zool.) tasca boccale.

abaliété [abaljete] s. f. sing. ( filos.) aba-
lietà.

abampère [abɑ̃pεr] s. m. (elettr.) abam-
pere.

♦abandon [abɑ̃dɔ̃] s. m. 1 abbandono: l’a.
d’un enfant, l’abbandono d’un bambino;
l’a. d’un projet, l’abbandono d’un progetto
• rire avec a., ridere con abbandono • (dir.)
a. d’un bien, abbandono d’un bene; a. du
domicile conjugal, abbandono del tetto co-
niugale; a. de famille, violazione degli ob-
blighi di assistenza familiare • (dir. mar.) a.
de la cargaison, du navire, abbandono del-
le merci, della nave • (mil.) a. de poste, ab-
bandono di posto • (psic.) névrose d’a., ne-
vrosi d’abbandono • (pugilato) le champion
a battu son challenger par a. au dixième
round, il campione ha battuto lo sfidante
per abbandono alla decima ripresa 2 nella
loc. avv. à l’abandon, in abbandono: mai-
son laissée à l’a., casa lasciata in abban-
dono.

abandonné [abɑ̃dɔne] agg. abbandona-
to: enfant a., bambino abbandonato; mai-
son abandonnée, casa abbandonata; un
geste a., posa abbandonata.

abandonnement [abɑ̃dɔnmɑ̃] s. m.
(dir.) cessione (f.): contrat d’a., cessio bo-
norum, cessione dei beni ai creditori.

♦abandonner [abɑ̃dɔne] A v. tr. (➤ co-
niug. 3 aimer) 1 abbandonare: a. ses en-
fants, abbandonare i propri figli; a. ses
biens, abbandonare i propri beni; a. la
lutte, abbandonare la lotta; la police a
abandonné les recherches hier, la polizia ha
abbandonato le ricerche ieri; ses forces
l’ont abandonné, le forze lo hanno abban-
donato; ils les ont abandonnés à leur sort, li
hanno abbandonati alla loro sorte • le
comte abandonna ses droits à la couronne,
il conte ha ceduto i suoi diritti alla corona •
(mar.) a. son bâtiment, abbandonare la na-
ve 2 lasciare: professeur qui abandonne
l’enseignement, professore che lascia l’in-
segnamento; il a abandonné la ville pour
s’installer à la campagne, ha lasciato la cit-
tà per stabilirsi in campagna B v. intr. 1 ri-
nunciare: j’abandonne!, rinuncio! 2 (sport)
ritirarsi: la moitié des coureurs ont aban-
donné, metà dei corridori si sono ritirati
C s’abandonner v. pron. 1 s’abandonner
à qc., abbandonarsi a qc.: s’abandonner au
désespoir, abbandonarsi alla disperazione
2 rilassarsi: s’abandonner dans un fau-
teuil, rilassarsi in poltrona 3 lasciarsi an-
dare, confidarsi.

abandonnique [abɑ̃dɔnik] agg. (psic.)
abbandonico.

abaque [abak] s. m. abaco.
abasie [abazi] s. f. (med.) abasia.
abasourdir [abazurdir] v. tr. (➤ coniug. 4
finir) 1 sbalordire: la nouvelle l’a aba-
sourdi, la notizia lo ha sbalordito 2 intonti-
re, stordire, frastornare: un vacarme qui
vous abasourdit, un baccano che ti intonti-
sce || abasourdi [abazurdi] agg. 1 sbalor-
dito 2 intontito, stordito, frastornato.

abasourdissant [abazurdisɑ̃] agg. [f.
abasourdissante [abazurdisɑ̃t]] sbalordi-
tivo: nouvelle abasourdissante, notizia sba-
lorditiva.

abat [aba] s. m. ➤ abats.
abatage [abata�] s. m. ➤ abattage.
abatant [abatɑ̃] s. m. ➤ abattant.
abâtardi [abɑtardi] agg. imbastardito.
abâtardir [abɑtardir] A v. tr. (➤ coniug.
4 finir) (lett.) 1 imbastardire 2 ( fig.) av-
vilire, degradare B s’abâtardir v. pron.
1 imbastardirsi 2 ( fig.) avvilirsi, degra-
darsi.

abâtardissement [abɑ̃tardismɑ̃] s. m.

1 imbastardimento: a. de la race, imba-
stardimento della razza 2 ( fig.) abbruti-
mento.

abatée [abate] s. f. ➤ abattée.
abat-faim [abafε̃] s. m. inv. (cuc.) piatto
forte.

abatis [abati] s. m. ➤ abattis.
♦abat-jour [aba�ur] s. m. inv. 1 paralu-

me, abat-jour ( fr.) • ( fig.) se faire un abat-
-jour de sa main, farsi schermo con la ma-
no 2 (arch.) tramoggia (f.) (di finestra di
carcere, di convento di clausura).

abats [aba] s. m. pl. 1 frattaglie (f.): a.
d’agneau, frattaglie d’agnello 2 rigaglie
(f.): a. de poulet, rigaglie di pollo.

abat-son [abasɔ̃] s. m. [pl. abat-sons]
(arch.) abachino.

abattable [abatabl] agg. abbattibile.
abattage [abata�] o abatage s. m. 1 ab-
battimento: l’a. des arbres, l’abbattimento
degli alberi • ( fig., fam.) avoir de l’a., esse-
re pieno di brio, di vivacità • (mar.) a. en ca-
rène, abbattimento in carena • (min.) l’a. du
minerai, l’abbattimento del minerale 2 ma-
cellazione (f.), abbattimento: l’a. d’un
bœuf, l’abbattimento di un bue.

abattant [abatɑ̃] o abatant s. m. ribalta
(f.), piano ribaltabile: secrétaire à a., scri-
vania a ribalta, ribaltina; a. de W.C., asse,
tavoletta del water.

abattée [abate] o abatée s. f. 1 (aer.) ca-
duta: a. d’aile, de roulis, caduta d’ala
2 (mar.) abbattuta.

abattement [abatmɑ̃] s. m. 1 (pr. e fig.)
abbattimento, accasciamento, prostra-
zione (f.) 2 (dir. fiscale) abbattimento: a. à
la base, abbattimento alla base 3 (comm.)
riduzione (f.), sconto: un a. de 10% sur le
prix marqué, una riduzione del 10% sul
prezzo indicato 4 (silvic.) abbiosciamento.

abatteur [abat�r] s. m. [f. abatteuse
[abatøz]] 1 (min.) abbattitore 2 nella loc.
( fig.) un grand a. de besogne, un gran la-
voratore, uno sgobbone.

abattis [abati] o abatis A s. m. (mil., sil-
vic.) abbattuta (f.), tagliata (f.) B abattis
s. m. pl. 1 rigaglie (f.), frattaglie di pollo
2 ( fig., fam.) membra (f.), braccia e gambe
• numéroter ses abattis, prepararsi a esse-
re ridotto in polpette; tu peux numéroter tes
abattis!, preparati a essere ridotto in pol-
pette!

abattoir [abatwar] s. m. 1 macello, mat-
tatoio 2 ( fig.) macello: envoyer des trou-
pes à l’a., mandare truppe al macello.

♦abattre [abatr] A v. tr. (➤ coniug. 7.16
battre) 1 abbattere: a. un mur, des arbres,
abbattere un muro, degli alberi • a. un
avion, abbattere un aereo • a. un cheval
blessé, abbattere un cavallo ferito; a. un
otage, abbattere un ostaggio • ( fig.) a. de la
besogne, lavorare sodo • (mar.) a. un ba-
teau en carène, abbattere in carena una
barca • (min.) a. du minerai, abbattere mi-
nerali 2 ( fig.) abbattere, prostrare: cette
mauvaise nouvelle l’a abattu, questa brutta
notizia lo ha abbattuto; ne pas se laisser a.,
non scoraggiarsi 3 abbassare: a. le canon
du fusil, abbassare la canna del fucile
4 (lett.) umiliare: a. l’orgueil de q., umilia-
re l’orgoglio di q. B v. intr. (mar.) abbatte-
re C s’abattre v. pron. 1 abbattersi, crol-
lare: la grêle s’abattit sur les champs, la
grandine si abbatté sui campi 2 gettarsi,
piombare: l’aigle s’est abattu sur sa proie,
l’aquila è piombata sulla preda; les ennemis
s’abattirent sur les ravitaillements, i nemi-
ci si gettarono sui rifornimenti.

abattu [abaty] A agg. 1 abbattuto: ar-
bres abattus, alberi abbattuti 2 (pr. e fig.)
abbattuto, accasciato, prostrato 3 abbas-
sato • à bride abattue, a briglia sciolta B s.
m. (armi) posizione di disarmo (del cane di

un fucile).
abattures [abatyr] s. f. pl. (caccia) orme
(del cervo).

abat-vent [abavɑ̃] s. m. [pl. abat-vent o
abat-vents] 1 (agr.) frangivento 2 (arred.)
paravento.

abat-voix [abavwa] s. m. inv. paracielo
(del pulpito).

abbasside [abasid] agg. (st.) abbàside.
abbatial [abasjal] agg. [pl. abbatiaux
[abasjo]] abbaziale || abbatiale [abasjal]
s. f. chiesa abbaziale.

abbaye [abei] s. f. abbazia, badia.
♦abbé [abe] s. m. 1 reverendo, don: l’a.

X …, Don X …; bonjour, monsieur l’a.!, buon-
giorno, reverendo! 2 prete: mon frère l’a.,
mio fratello prete 3 abate.

abbesse [abεs] s. f. badessa.
abbevillien [abviljε̃] agg. sost. m. [f. ab-
bevillienne [abviljεn]] (paleont.) abbevil-
liano.

abc [ɑbese] s. m. solo sing. 1 abbiccì: l’abc
du métier, l’abbiccì del mestiere 2 abbece-
dario, sillabario.

abcéder [apsede] v. intr. (➤ coniug. 3.17
révéler) (med.) trasformarsi in ascesso.

abcès [apsε] s. m. inv. ascesso: a. chaud,
froid, ascesso caldo, freddo • ( fig.) crever,
vider l’a., sputare il rospo.

abdicataire [abdikatεr] A agg. abdica-
tario B s. m. e f. chi abdica.

abdication [abdikɑsjɔ̃] s. f. (pr. e fig.) ab-
dicazione.

abdiquer [abdike] A v. tr. (➤ coniug. 3.04
déléguer) abdicare (a): a. le trône, abdica-
re al trono; elle a refusé d’a. en faveur de
son fils, ha rifiutato di abdicare in favore del
figlio • ( fig.) a. ses droits, abdicare ai pro-
pri diritti B v. intr. cedere, desistere: a. de-
vant les difficultés, cedere davanti alle dif-
ficoltà.

abdomen [abdɔmεn] s. m. (anat.) addo-
me || abdominal [abdɔminal] agg. [pl. ab-
dominaux [abdɔmino]] addominale: cavité
abdominale, cavità addominale | ➤ sous-
-abdominal || abdominaux [abdɔmino] s.
m. pl. 1 (muscoli) addominali 2 (esercizi)
addominali: faire des abdominaux, fare de-
gli addominali.

abdominoplastie [abdɔminoplasti] s. f.
(chir.) addominoplastica.

abdos [abdo] s. m. pl. (acrt. fam. di abdo-
minaux) addominali: (ginnastica) faire des
a., fare degli addominali.

abdosfessiers [abdofesje] o abdos-
-fessiers s. m. pl. (ginnastica) GAG (eserci-
zi per Gambe, Addome e Glutei).

abducteur [abdykt�r] agg. sost. m.
(anat., chim.) abduttore, abducente.

abduction [abdyksjɔ̃] s. f. (anat., filos.,
ling.) abduzione.

abécédaire [ɑbesedεr] s. m. abbeceda-
rio.

abée [abe] s. f. cateratta (di un mulino).
♦abeille [abεj] s. f. ape • PROV. le miel est

doux, mais l’a. pique, non c’è rosa senza
spine | ➤ nid-d’abeilles || abeiller [abεje]
agg. [f. abeillère [abεjεr]] apistico: indus-
trie abeillère, industria apistica.

Abel [abεl] n. proprio m. Abele.
Abélard [abelar] n. proprio m. Abelardo.
abélie [abeli] s. f. (bot.) abelia.
abélien [abeljε̃] agg. [f. abélienne
[abeljεn]] (mat.) abeliano: équation abé-
lienne, equazione abeliana.

abelmosch [abεlmɔsk] s. m. (bot.) abel-
mosco, ambretta (f.).

aberrance [abεrɑ̃s] s. f. (stat.) aber-
ranza.

aberrant [abεrɑ̃] agg. [f. aberrante
[abεrɑ̃t]] aberrante: conduite aberrante,
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1181

a➀ (prima lettera dell’alfabeto italiano) s. f. o
m. inv. a (m. inv.): a maiuscola, a majus-
cule, grand a; a minuscola, a minuscule, pe-
tit a; a come Ancona, a comme Anatole
(spec. nella compitazione telefonica); dall’a al-
la zeta, de A à Z, depuis A jusqu’à Z; (cal-
cio) squadra di serie A, équipe de première
division; (Internet, tip.) @, a commerciale,
arobase, arobace, arrobase.
●! Nota d'uso
Dans le système vocalique italien, la voyelle a
est la plus ouverte. Si elle se trouve à la fin
d’un mot polysyllabe accentué sur la dernière
syllabe, l’accent grave (à) est obligatoire.
Parmi les mots monosyllabes, seulement là
(adverbe) et dà (il donne) sont accentués.
L’accent apparaı̂t, par exemple, à la troisième
personne de l’indicatif présent et du futur
d’un verbe en -are, comme dare: egli/ella dà,
darà. Si, dans n’importe quel mot paroxyton (=
où l’accent tonique tombe sur l’avant-dernière
syllabe, ce qui est le cas de la grande majorité
des mots italiens), le a se trouve dans la
syllabe à accent tonique, il doit être considéré
comme accentué. La voyelle a est donc
accentuée dans cane, mais non dans falò.
Phonétiquement la voyelle a reste distincte;
on doit toujours la prononcer lorsqu’elle est
suivie ou précédée des autres voyelles. Par
conséquent, le francophone devra être
particulièrement attentif à la prononciation
de mots comme aiuto et aumento.

♦a➁ o ad prep. (davanti all’art. determ.: ‘a +
il’, al; ‘a + lo’, allo; ‘a + la’, alla; ‘a + i’, ai; ‘a
+ gli’, agli; ‘a + le’, alle) 1 (compl. di termi-
ne) à: dai questo a tuo fratello, donne ça à
ton frère; date a Cesare quel che è di Ce-
sare, a Dio quel che è di Dio, donnez à Cé-
sar ce qui est à César, à Dieu ce qui est à
Dieu 2 (compl. di stato in luogo) à: abitare
a Milano, habiter à Milan; la nota è alla fi-
ne del primo capitolo, la note se trouve à la
fin du premier chapitre; portare una cateni-
na al collo, porter une chaı̂nette à son cou
3 (compl. di stato in luogo, con il signif. di
‘presso’) chez: a casa (propria), chez soi, à
la maison; a casa di q., chez q.; a casa mia,
chez moi; a casa tua, chez toi; per il mo-
mento abito a casa di mio fratello, pour le
moment, j’habite chez mon frère 4 (compl.
di moto a luogo, anche in senso fig.) à: anda-
re ad Atene, aller à Athènes; andare al ci-
nema, a teatro, aller au cinéma, au théâtre;
venire al fatto, (en) venir au fait; scendere
a patti, se montrer moins intransigeant, se
montrer plus accommodant; al ladro!, au
voleur! • (mat.) elevare un numero alla ter-
za potenza, élever un nombre à la puis-
sance trois; retta che si prolunga all’infini-
to, droite qui se prolonge à l’infini 5 (compl.
di tempo) à: alzarsi all’alba, se lever à
l’aube; partire alle due del mattino, alle tre
del pomeriggio, partir à deux heures du ma-
tin, à trois heures de l’après-midi; dalle due
alle tre, de deux heures à trois heures; è ar-
rivato a mezzogiorno, il est arrivé à midi; è
partito alla fine del mese, il est parti à la fin
du mois; a tutt’oggi, jusqu’à ce jour; da og-
gi a otto, aujourd’hui en huit; di qui a ven-
t’anni, d’ici vingt ans; la festa si sta av-
viando alla fine, la fête tire à sa fin • sena-

tore a vita, sénateur à vie; ai nostri giorni,
de nos jours 6 (compl. di età) à: a diciotto
mesi, à dix-huit mois; Dante è morto a cin-
quantasei anni, Dante est mort à cinquante-
-six ans 7 (compl. di modo o maniera) à:
comprare, vendere a credito, acheter, ven-
dre à crédit; al minuto, all’ingrosso, au dé-
tail, en gros; alla perfezione, à la perfec-
tion; all’antica, à l’ancienne mode, à la
vieille manière; alla svelta, en vitesse; a
senso, suivant le sens; a memoria, par
cœur; ad esempio, par exemple 8 (compl.
di mezzo o strumento) à: andare a piedi, a
cavallo, aller à pied, à cheval; cucire a mac-
china, coudre à la machine; lavoro fatto a
mano, travail fait à la main; giocare a scac-
chi, jouer aux échecs; vincere alla lotteria,
gagner à la loterie • macchina a vapore,
machine à vapeur; apparecchio a gas, ap-
pareil à gaz; motore a benzina, moteur à es-
sence; mulino a vento, moulin à vent
9 (compl. di prezzo e misura) à: l’ho compra-
to a due euro il kilo, je l’ai acheté (à) deux
euros le kilo; a buon prezzo, à bon marché;
a prezzo di favore, à prix d’ami • andare a
cento kilometri l’ora, rouler à cent kilomè-
tres à l’heure 10 (compl. di pena) à: con-
dannare q. all’ergastolo, condamner q. à la
prison à vie 11 (compl. di causa) à: sve-
gliarsi al minimo rumore, se réveiller au
moindre bruit 12 (compl. di fine o scopo) à:
prepararsi a partire, se préparer à partir;
andare a passeggio, aller se promener; al-
lo scopo di …, dans le but de … 13 (compl.
di vantaggio e svantaggio) à: nuocere alla
reputazione di q., nuire à la réputation de
q.; l’alcol nuoce alla salute, l’alcool nuit à la
santé 14 (compl. di limitazione) à: a mio
parere, à mon avis; quanto a noi …, quant à
nous …; stare bene a soldi, être à l’aise; è
coraggioso, a parole!, à l’entendre, c’est
un lion! 15 (compl. di qualità) à: una sciar-
pa a strisce rosse e blu, une écharpe à ban-
des rouges et bleues; un vestito a quadri, un
vêtement à carreaux; una gonna a pieghe,
une jupe plissée 16 (compl. predicativo) à:
prendere q. a testimone, prendre q. à te-
moin 17 (con valore distributivo) par: tre
volte al giorno, trois fois par jour; guadagna
millecinquecento euro al mese, elle gagne
mille cinq cents euros par mois; a centi-
naia, par centaines; a migliaia, par mil-
liers; a dozzine, par douzaines; uno alla
volta, un à la fois 18 (tra un verbo di moto
e un inf., non si traduce): vado a vedere, je
vais voir; verrò a salutarvi domani, je pas-
serai vous dire bonjour demain; è ora di an-
dare a dormire, c’est l’heure d’aller dormir
19 (in numerose loc. avv.): accanto a, à
côté de; in mezzo a, au milieu de; intorno
a, autour de; davanti a, devant; era seduto
proprio davanti a noi, il était assis juste de-
vant nous; dietro a, derrière; dietro a que-
sto giardino stanno costruendo altre case,
on est en train de bâtir d’autres maisons
derrière ce jardin 20 (in loc. avv. con valo-
re modale) à: bocca a bocca, bouche à bou-
che; corpo a corpo, corps à corps; faccia a
faccia, face à face; goccia a goccia, goutte à
goutte; guancia a guancia, joue contre
joue 21 (seguita da un inf., introduce prop.

causali, condizionali, finali, temporali, relati-
ve) à, de: hai fatto bene ad aiutarlo, tu as
bien fait de l’aider; a lasciarlo fare ce ne
combina di tutti i colori, si on le laisse agir
à sa guise, il nous en fait voir de toutes les
couleurs; sono l’unico a saperlo, je suis le
seul à le savoir.

@ sigla (a commerciale, chiocciola) aro-
base, arrobase.

A. sigla 1 (ampere) ampère 2 (Autostra-
da) Autoroute 3 (Austria) Autriche 4 (po-
sta assicurata) envoi assuré.

a-➀ pref. a-, ad-. Es.: ➤ apolitico.
a-➁ pref. a-, ad-. Es.: ➤ aggiungere.
AA sigla (Alto Adige) Haut-Adige.
A., A.A., A.A.A.,… sigla Dans les petites
annonces, lettres qui permettent de classer
une insertion au début de la liste par ordre
alphabétique.

AAM sigla (ingl. Air-to-Air Missile = missile
aria-aria) missile air-air.

AAS sigla (Azienda Autonoma di Soggior-
no) SI, Syndicat d’initiative.

Aasvèro n. proprio m. Ahasvérus: Aasve-
ro, detto l’Ebreo errante, Ahasvérus, dit le
Juif errant.

AB sigla (Assegno Bancario) chèque ban-
caire.

ab. acrt. di abitanti, habitants.
abacà s. f. inv. (bot., tess.) abaca (m.).
abachı̀no s. m. (arch.) abat-son.
àbaco o àbbaco s. m. [pl. -chi] 1 (tavolet-
ta per operazioni aritmetiche) abaque
2 (arch.) abaque, tailloir 3 (mat.) abaque,
nomogramme.

abalietà s. f. inv. ( filos.) abaliété.
abampère s. m. inv. (elettr.) abampère.
abas

˙
ı̀a s. f. (med.) abasie.

abàte s. m. abbé.
abatı̀no s. m. 1 jeune abbé 2 (iron.) abbé
de cour.

abat-jour s. m. inv. 1 ( fr.) abat-jour
2 lampe (f.) avec abat-jour.

abbacchiaménto s. m. ( fig.) découra-
gement, abattement.

abbacchiàre A v. tr. (➤ coniug. 6 cam-
biàre; io abbàcchio) ( fig.) abattre, décou-
rager, déprimer B abbacchiàrsi v. intr.
pron. ( fig.) se décourager, se déprimer.

abbacchiàto agg. abattu, déprimé:
( fam.) essere, sentirsi a., être à plat.

abbàcchio s. m. [pl. -chi] “abbacchio”.
abbacinaménto s. m. 1 éblouissement
2 (antico supplizio) aveuglement.

abbacinàre v. tr. (➤ coniug. 3 amàre; io
abbacı̀no o abbàcino) 1 aveugler, éblouir:
restò abbacinato dal sole, il fut ébloui par le
soleil, le soleil l’aveugla; a. la vista, trou-
bler la vue 2 ( fig., lett.) aveugler, troubler,
égarer: si lasciò a. da tutte quelle promes-
se, il se laissa aveugler par toutes ces pro-
messes 3 (antico supplizio) aveugler.

abbacinàto agg. 1 aveuglé, ébloui: ho
gli occhi abbacinati per la troppa luce, mes
yeux sont aveuglés par cette lumière exces-
sive 2 ( fig.) ébloui, aveuglé, égaré.

àbbaco s. m. ➤ abaco.
abbagliaménto s. m. (pr. e fig.)

a, A
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1182 abbagliante⏐abbellimento

éblouissement.
abbagliànte A agg. 1 qui éblouit: luce
a., lumière qui éblouit; (autom.) fari abba-
glianti, feux de route 2 ( fig.) éblouissant:
una bellezza a., une beauté éblouissante
B s. m. (autom.) phare de route: viaggiare
con gli abbaglianti accesi, rouler pleins
phares.

abbagliàre v. tr. (➤ coniug. 6 cambiàre;
io abbàglio) 1 éblouir: è stato abbagliato
dai fari, il a été ébloui par les phares; c’è un
sole che abbaglia, il y a un soleil qui éblouit
2 ( fig.) éblouir, fasciner: si è lasciato a.
dal miraggio di una facile ricchezza, il s’est
laissé éblouir par le mirage d’une richesse
facile à obtenir; una bellezza che abbaglia,
une beauté éblouissante.

abbàglio s. m. [pl. -gli] ( fig.) bévue (f.),
méprise (f.), erreur (f.): prendere un a.,
commettre une bévue.

abbaiaménto s. m. aboiement.
♦abbaiàre A v. intr. (➤ coniug. 6 cambiàre;

io abbàio) 1 aboyer: il cane abbaia contro
i visitatori, le chien aboie après les visiteurs
2 ( fig., scherz.) aboyer, clabauder: che co-
s’hai da a. tanto?, qu’as-tu donc à aboyer
ainsi?; a. alla luna, aboyer à la lune • PROV.
can che abbaia non morde, chien qui
aboie ne mord pas 3 (caccia) donner de la
voix B v. tr. (scherz.) aboyer: a. ordini,
aboyer des ordres.

abbaiàta s. f. 1 clabaudage (m.) 2 ( fig.)
huées (pl.), charivari (m.).

abbaı̀no s. m. 1 (calcio) lucarne (f.):
piazzare la palla nell’a., placer la balle
dans la lucarne 2 (edil.) lucarne (f.): a.
triangolare, lucarne à croupe, lucarne ram-
pante.

abbancàre v. tr. (➤ coniug. 4 cercàre)
(mar.) banquer: a. un’imbarcazione, ban-
quer une embarcation.

♦abbandonàre A v. tr. (➤ coniug. 3 amà-
re) 1 abandonner, quitter: ha abbandona-
to moglie e figli, il a quitté sa femme et ses
enfants; gli amici lo hanno abbandonato,
ses amis l’ont abandonné; a. la casa, il la-
voro, abandonner sa maison, son travail • il
ricordo della madre non lo abbandona mai,
le souvenir de sa mère ne le quitte jamais;
a. il mondo, se retirer du monde; le forze lo
hanno abbandonato, les forces l’ont aban-
donné; a. q. alla sua sorte, al suo destino,
abandonner q. à son sort • (mar.) a. la na-
ve, abandonner le bateau • (sport) lo sfi-
dante ha abbandonato alla terza ripresa, le
challengeur a abandonné au troisième
round 2 ( fig.) poser: a. le mani in grembo,
poser les mains sur ses genoux 3 évacuer:
il pubblico è stato costretto ad a. rapida-
mente il teatro dalla polizia, le public a été
contraint d’évacuer rapidement le théâtre
par la police 4 livrer: a. una città al sac-
cheggio, livrer une ville au pillage 5 lâcher:
a. le briglie, lâcher la bride B abbando-
nàrsi v. rifl. 1 s’abandonner: abbandonar-
si alla disperazione, s’abandonner au dés-
espoir 2 se prélasser: abbandonarsi in una
poltrona, se prélasser dans un fauteuil 3 se
livrer, se porter: abbandonarsi a ogni ec-
cesso, se livrer aux pires excès.

♦abbandonàto agg. abandonné: bambi-
no a., enfant abandonné; casa abbandona-
ta, maison abandonnée; giardino a., jardin
à l’abandon; bambino a. a sé stesso, en-
fant livré à lui-même • ( fig., lett.) posizione
abbandonata del corpo di Cristo, position
abandonnée du corps du Christ.

abbandònico agg. [pl. m. -ci] (psic.)
abandonnique.

abbandonı̀s
˙
mo s. m. (psic.) névrose

d’abandon (f.).
♦abbandóno s. m. 1 abandon: a. del tet-

to coniugale, abandon du domicile conjugal

• essere in uno stato di a., être dans un état
d’abandon • (mar.) a. della nave, abandon
du navire • (psic.) nevrosi d’a., névrose d’a-
bandon 2 (dir.) abandon: a. di minore, del
domicilio coniugale, abandon d’enfant, du
foyer; a. del coniuge, abandon de son époux
3 (dir.) délaissement, renoncement (à): a.
di un bene, délaissement d’un bien; a. di un
diritto, renoncement à un droit 4 nella loc.
avv. in abbandono, à l’abandon: casa la-
sciata in a., maison laissée à l’abandon
5 (sport) abandon: il campione ha battuto
lo sfidante per a. alla decima ripresa, le
champion a battu son challenger par aban-
don au dixième round.

abbarbagliaménto s. m. éblouisse-
ment.

abbarbagliàre v. tr. (➤ coniug. 6 cam-
biàre; io abbarbàglio) 1 éblouir 2 ( fig.)
brouiller, troubler.

abbarbicaménto s. m. enracinement.
abbarbicàrsi v. intr. e intr. pron. (➤ co-
niug. 4 cercàre; io mi abbàrbico) 1 prendre
racine, s’enraciner: le piante marine si ab-
barbicano alle rocce, les plantes marines
s’enracinent sur les rochers • ( fig.) il Primo
ministro si è abbarbicato alla sua carica, le
premier ministre reste ancré à son poste
2 s’accrocher: l’edera s’abbarbica ai muri,
le lierre s’accroche aux murs • a. al braccio
di q., s’accrocher au bras de q.

abbarcàre v. tr. (➤ coniug. 4 cercàre)
(mar.) épauler, donner de l’épaule (à): a.
una tavola di fasciame, épauler un bor-
dage, donner de l’épaule à un bordage.

abbaruffàrsi v. intr. pron. (➤ coniug. 3
amàre) se bagarrer ( fam.), se chamailler.

abbaruffı̀o s. m. ( forb.) 1 (disordine) pa-
gaı̈e (f.), désordre 2 (zuffa) bagarre (f.),
chamaillerie (f.).

abbàside agg. (st.) abbasside.
abbassàbile agg. abaissable.
abbassalı̀ngua s. m. inv. (med.)
abaisse-langue.

abbassaménto s. m. 1 abaissement,
baisse (f.): a. del livello delle acque, abais-
sement du niveau des eaux; a. di pressione,
baisse de la pression; a. di temperatura,
baisse de température; a. di voce, extinc-
tion de voix • ( fin.) a. del tasso di interesse,
abaissement du taux d’intérêt 2 (chim., fis.)
dépression (f.): a. del punto di ebollizione,
di solidificazione, dépression du point d’é-
bullition, de solidification 3 (geogr., mar.)
baisse (f.), baissée (f.): a. della marea,
baisse de la marée 4 (med.) descente (f.):
a. di un organo, descente d’un organe.

♦abbassàre A v. tr. (➤ coniug. 3 amàre)
1 abaisser, baisser, descendre: a. una sa-
racinesca, descendre un rideau de fer; ab-
bassa il finestrino!, baisse la vitre! • a. gli
occhi, baisser les yeux • a. la bandiera,
baisser le drapeau; a. le armi, se rendre •
( fig.) far a. la cresta a q., rabaisser le ca-
quet de q. 2 baisser: a. la voce, la luce,
baisser la voix, la lumière; a. i prezzi, bais-
ser les prix; a. la luce di una lampada, met-
tre une lampe en veilleuse • (elettr.) a. la
tensione, baisser la tension 3 abaisser •
(caccia, falconeria) a. un falco, abaisser un
faucon • (mat.) a. una perpendicolare,
abaisser une perpendiculaire; a. un nume-
ro, abaisser un chiffre • (tecnol.) a. la pres-
sione del vapore, abaisser la pression de la
vapeur 4 rabattre: a. il cappuccio sulla
fronte, rabattre son capuchon sur le front
B abbassàrsi v. intr. pron. 1 baisser, di-
minuer: la temperatura si è abbassata, la
température a baissé; i prezzi si abbassano,
les prix baissent 2 s’abaisser: il terreno si
abbassa fino alla strada, le terrain
s’abaisse jusqu’à la route C abbassàrsi v.
rifl. 1 se baisser: abbassarsi per raccoglie-

re qc., se baisser pour ramasser qc. 2 ( fig.)
se dégrader, s’avilir, s’abaisser, se rava-
ler: si è abbassato fino a chiedere l’elemo-
sina, il s’est abaissé jusqu’à demander l’au-
mône; abbassarsi a compromessi, s’abais-
ser à des compromis; abbassarsi al livello
di una bestia, se ravaler au rang d’une bête.
●! Falsi amici
abbassarsi si traduce con s’abaisser quando
significa scendere da un livello superiore a
uno inferiore, sia in senso fisico (detto per es.
di un terreno) che soprattutto in quello morale
di umiliarsi, avvilirsi.

abbàsso A avv. en bas: scendere a., des-
cendre B in funzione di interiez. 1 bas: a. le
armi!, bas les armes!; a. le mani, bas les
pattes! 2 à bas: a. i tiranni!, à bas les ty-
rans!; a. l’arbitro!, aux chiottes l’arbitre!
( fam.) C s. m. inv. 1 huées (f. pl.): gli a. dei
tifosi, les huées des supporters 2 (mar.) in-
térieur: l’a. della nave, l’intérieur du na-
vire.

♦abbastànza avv. 1 (con agg. e avv.) as-
sez: è a. grande per sbrigarsela da solo, il
est assez grand pour se débrouiller tout
seul; il tempo non è a. bello per andare a
passeggio, il ne fait pas assez beau pour al-
ler se promener; sono cose che capitano a.
di rado, cela se produit assez rarement
2 (con verbi) assez: hai dormito a.?, as-tu
assez dormi?; averne a., en avoir assez, en
avoir marre ( fam.) 3 (con sost.) assez (de),
pas mal (de), suffisamment (de): c’era a.
gente, il y avait pas mal de monde; ha avu-
to a. fortuna, elle a eu pas mal de chance.

♦abbàttere A v. tr. (➤ coniug. 16 combàt-
tere) 1 abattre: a. un albero, un muro,
abattre un arbre, un mur • (mar.) a. un na-
tante in carena, abattre un bateau en ca-
rène • (pugilato); a. l’avversario, envoyer
son adversaire au tapis 2 abattre, descen-
dre ( fam.): a. un animale ferito, abattre un
animal blessé; il cacciatore ha abbattuto
due pernici, le chasseur a abattu deux per-
drix • l’hanno abbattuto a rivoltellate, on
l’a descendu à coups de revolver • a. un ae-
reo, abattre un avion 3 renverser: a. un
ostacolo, renverser un obstacle • a. un regi-
me, il governo, renverser un régime, le gou-
vernement 4 ( fig.) abattre, secouer: la no-
tizia li ha profondamente abbattuti, la nou-
velle les a très abattus B v. intr. (mar.)
abattre C abbàttersi v. intr. pron. 1 s’a-
battre: una terribile grandinata si abbatté
sui campi, une terrible averse de grêle s’a-
battit sur les champs 2 ( fig.) se découra-
ger, se laisser abattre: non abbatterti per
così poco!, ne te décourage pas pour si peu!

abbattı̀bile agg. abattable.
abbattiménto s. m. 1 abattage: l’a. di
un albero, l’abattage d’un arbre • l’a. di un
bue, l’abattage d’un bœuf • (mar.) a. in ca-
rena, in chiglia, abattage en carène 2 dé-
molition (f.): l’a. di un edificio, la démoli-
tion d’un immeuble 3 ( fig.) décourage-
ment, abattement: lasciarsi prendere dal-
l’a., se laisser gagner par le décourage-
ment; sollevarsi dall’a., surmonter le dé-
couragement.

abbattitóre s. m. [f. -trı̀ce] (di alberi)
abatteur.

abbattùta s. f. 1 (mar.) abattée 2 (mil.,
silvic.) abattis (m.).

abbattùto agg. 1 abattu: piante abbat-
tute, arbres abattus 2 ( fig.) abattu, décou-
ragé.

abbatuffolàre v. tr. (➤ coniug. 3 amàre;
io abbatùffolo) mettre en boule.

abbazı̀a s. f. abbaye.
abbaziàle agg. abbatial.
abbecedàrio s. m., anche agg. [pl. m. -ri]
abécédaire, abc (solo sing.), alphabet.

abbelliménto s. m. 1 embellissement,
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2 être
Indicatif

Présent Passé composé Imparfait Plus-que-parfait
je suis j’ ai été j’ étais j’ avais été
tu es tu as été tu étais tu avais été
il est il a été il était il avait été
nous sommes nous avons été nous étions nous avions été
vous êtes vous avez été vous étiez vous aviez été
ils sont ils ont été ils étaient ils avaient été

Passé simple Passé antérieur Futur simple Futur antérieur
je fus j’ eus été je serai j’ aurai été
tu fus tu eus été tu seras tu auras été
il fut il eut été il sera il aura été
nous fûmes nous eûmes été nous serons nous aurons été
vous fûtes vous eûtes été vous serez vous aurez été
ils furent ils eurent été ils seront ils auront été

Subjonctif

Présent Passé Imparfait Plus-que-parfait
que je sois …j’ aie été …je fusse …j’ eusse été
que tu sois …tu aies été …tu fusses …tu eusses été
qu’ il soit …il ait été …il fût …il eût été
que nous soyons …nous ayons été …nous fussions …nous eussions été
que vous soyez …vous ayez été …vous fussiez …vous eussiez été
qu’ ils soient …ils aient été …ils fussent …ils eussent été

Conditionnel

Présent Passé
je serais j’ aurais été
tu serais tu aurais été
il serait il aurait été
nous serions nous aurions été
vous seriez vous auriez été
ils seraient ils auraient été

1 avoir
Indicatif

Présent Passé composé Imparfait Plus-que-parfait
j’ ai j’ ai eu j’ avais j’ avais eu
tu as tu as eu tu avais tu avais eu
il a il a eu il avait il avait eu
nous avons nous avons eu nous avions nous avions eu
vous avez vous avez eu vous aviez vous aviez eu
ils ont ils ont eu ils avaient ils avaient eu

Passé simple Passé antérieur Futur simple Futur antérieur
j’ eus j’ eus eu j’ aurai j’ aurai eu
tu eus tu eus eu tu auras tu auras eu
il eut il eut eu il aura il aura eu
nous eûmes nous eûmes eu nous aurons nous aurons eu
vous eûtes vous eûtes eu vous aurez vous aurez eu
ils eurent ils eurent eu ils auront ils auront eu

Subjonctif

Présent Passé Imparfait Plus-que-parfait
que j’ aie que j’ aie eu que j’ eusse que j’ eusse eu
que tu aies que tu aies eu que tu eusses que tu eusses eu
qu’ il ait qu’ il ait eu qu’ il eût qu’ il eût eu
que nous ayons que nous ayons eu que nous eussions que nous eussions eu
que vous ayez que vous ayez eu que vous eussiez que vous eussiez eu
qu’ ils aient qu’ ils aient eu qu’ ils eussent qu’ ils eussent eu

Conditionnel

Présent Passé
j’ aurais j’ aurais eu
tu aurais tu aurais eu
il aurait il aurait eu
nous aurions nous aurions eu
vous auriez vous auriez eu
ils auraient ils auraient eu

 

Impératif Infi nitif

Présent Passé Présent Passé
aie aie eu avoir avoir eu
ayons ayons eu
ayez ayez eu

Participe Gérondif

Présent Passé Présent Passé
ayant eu en ayant en ayant eu

ayant eu

Impératif Infi nitif

Présent Passé Présent Passé
sois aie été être avoir été
soyons ayons été
soyez ayez été

Participe Gérondif

Présent Passé Présent Passé
étant été en étant en ayant été

ayant été

3 Verbi in -er (aimer)
È il modello più ampio e contiene la maggior parte dei verbi francesi 
(con le particolarità elencate dal 3.01 al 3.22)

Indicatif

Présent Passé composé Imparfait Plus-que-parfait
j’ aime j’ ai aimé j’ aimais j’ avais aimé
tu aimes tu as aimé tu aimais tu avais aimé
il aime il a aimé il aimait il avait aimé
nous aimons nous avons aimé nous aimions nous avions aimé
vous aimez vous avez aimé vous aimiez vous aviez aimé
ils aiment ils ont aimé ils aimaient ils avaient aimé

Passé simple Passé antérieur Futur simple Futur antérieur
j’ aimai j’ eus aimé j’ aimerai j’ aurai aimé
tu aimas tu eus aimé tu aimeras tu auras aimé
il aima il eut aimé il aimera il aura aimé
nous aimâmes nous eûmes aimé nous aimerons nous aurons aimé
vous aimâtes vous eûtes aimé vous aimerez vous aurez aimé
ils aimèrent ils eurent aimé ils aimeront ils auront aimé

Subjonctif

Présent Passé Imparfait Plus-que-parfait
que j’ aime …j’ aie aimé …j’ aimasse …j’ eusse aimé
que tu aimes …tu aies aimé …tu aimasses …tu eusses aimé
qu’ il aime …il ait aimé …il aimât …il eût aimé
que nous aimions …nous ayons aimé …nous aimassions …nous eussions aimé
que vous aimiez …vous ayez aimé …vous aimassiez …vous eussiez aimé
qu’ ils aiment …ils aient aimé …ils aimassent …ils eussent aimé

Conditionnel

Présent Passé
j’ aimerais j’ aurais aimé
tu aimerais tu aurais aimé
il aimerait il aurait aimé
nous aimerions nous aurions aimé
vous aimeriez vous auriez aimé
ils aimeraient ils auraient aimé

Impératif Infi nitif

Présent Passé Présent Passé
aime aie aimé aimer avoir aimé
aimons ayons aimé
aimez ayez aimé

Participe Gérondif

Présent Passé Présent Passé
aimant aimé en en ayant 

ayant aimé aimant aimé

3.01 Verbi in -éer (agréer)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
j’ agrée j’ agréais j’ agréai j’ agréerai
tu agrées tu agréais tu agréas tu agréeras
il agrée il agréait il agréa il agréera
nous agréons nous agréions nous agréâmes nous agréerons
vous agréez vous agréiez vous agréâtes vous agréerez
ils agréent ils agréaient ils agréèrent ils agréeront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent
que j’ agrée que j’ agréasse j’ agréerais
que tu agrées que tu agréasses tu agréerais
qu’ il agrée qu’ il agréât il agréerait
que nous agréions que nous agréassions nous agréerions
que vous agréiez que vous agréassiez vous agréeriez
qu’ ils agréent qu’ ils agréassent ils agréeraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
agrée, agréons, agréez agréer agréant agréé, f. agréée

• questi verbi mantengono la e del tema in tutte le forme, anche quando la 
desinenza è in e (es. j’agrée, part. pass. f. agréée)

Verbi della prima coniugazione 

MODELLI DI CONIUGAZIONE DEI VERBI FRANCESI
MODÈLES DE CONJUGAISON DES VERBES FRANÇAIS
Viene indicata in blu la componente tipica della fl essione.

In appendice la tabella delle desinenze dei verbi.
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3.04 Verbi in -eguer (déléguer) e in -equer (disséquer) 1

Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
je délègue 2 je déléguais je déléguai je déléguerai
tu délègues 2 tu déléguais tu déléguas tu délégueras
il délègue 2 il déléguait il délégua il déléguera
nous déléguons nous déléguions nous déléguâmes nous déléguerons
vous déléguez vous déléguiez vous déléguâtes vous déléguerez
ils délèguent 2 ils déléguaient ils déléguèrent ils délégueront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent
que je délègue 2 que je déléguasse je déléguerais
que tu délègues 2 que tu déléguasses tu déléguerais
qu’ il délègue 2 qu’ il déléguât il déléguerait
que nous déléguions que nous déléguassions nous déléguerions
que vous déléguiez que vous déléguassiez vous délégueriez
qu’ ils délèguent 2 qu’ ils déléguassent ils délégueraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
délègue, déléguons, déléguez déléguer déléguant délégué

1 questi verbi mantengono la u del tema in tutte le forme, anche quando 
la desinenza inizia per a oppure o (es. nous déléguons)
 2 attenzione: nei verbi in -éguer  (es. alléguer, déléguer, léguer,
 reléguer, ségréguer, subdéléguer) in alcune forme la é della radice 
diventa è (es. ils délèguent)

3.07 Verbi in -cer (forcer)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
je force je forçais 1 je forçai 1 je forcerai
tu forces tu forçais 1 tu forças 1 tu forceras
il force il forçait 1 il força 1 il forcera
nous forçons 1 nous forcions nous forçâmes 1 nous forcerons
vous forcez vous forciez vous forçâtes 1 vous forcerez
ils forcent ils forçaient 1 ils forcèrent ils forceront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait 1 Présent
que je force que je forçasse je forcerais
que tu forces que tu forçasses tu forcerais
qu’ il force qu’ il forçât il forcerait
que nous forcions que nous forçassions nous forcerions
que vous forciez que vous forçassiez vous forceriez
qu’ ils forcent qu’ ils forçassent ils forceraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
force, forçons 1, forcez forcer forçant 1 forcé

1 quando la desinenza inizia per a oppure per o, la c diventa ç per man-
tenere il suono dolce (es. je forçais)

3.03 Verbi in -ouer (jouer) e in -uer (affl uer)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple 1

je joue je jouais je jouai je jouerai
tu joues tu jouais tu jouas tu joueras
il joue il jouait il joua il jouera
nous jouons nous jouions nous jouâmes nous jouerons
vous jouez vous jouiez vous jouâtes vous jouerez
ils jouent ils jouaient ils jouèrent ils joueront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent 1

que je joue que je jouasse je jouerais
que tu joues que tu jouasses tu jouerais
qu’ il joue qu’ il jouât il jouerait
que nous jouions que nous jouassions nous jouerions
que vous jouiez que vous jouassiez vous joueriez
qu’ ils jouent qu’ ils jouassent ils joueraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
joue, jouons, jouez jouer jouant joué

1 la e al fut. e al condiz. non si sente

3.02 Verbi -ier (envier)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
j’ envie j’ enviais j’ enviai j’ envierai
tu envies tu enviais tu envias tu envieras
il envie il enviait il envia il enviera
nous envions nous enviions 1 nous enviâmes nous envierons
vous enviez vous enviiez 1 vous enviâtes vous envierez
ils envient ils enviaient ils envièrent ils envieront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent
que j’ envie que j’ enviasse j’ envierais
que tu envies que tu enviasses tu envierais
qu’ il envie qu’ il enviât il envierait
que nous enviions 1 que nous enviassions nous envierions
que vous enviiez 1 que vous enviassiez vous envieriez
qu’ ils envient qu’ ils enviassent ils envieraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
envie, envions, enviez envier enviant envié

1 questi verbi mantengono la i del tema in tutte le forme, anche quando 
la desinenza è in i (es. que nous enviions)

3.06 Verbi in -ger (abroger)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
j’ abroge j’ abrogeais 1 j’ abrogeai 1 j’ abrogerai
tu abroges tu abrogeais 1 tu abrogeas 1 tu abrogeras
il abroge il abrogeait 1 il abrogea 1 il abrogera
nous abrogeons 1 nous abrogions nous abrogeâmes 1 nous abrogerons
vous abrogez vous abrogiez vous abrogeâtes 1 vous abrogerez
ils abrogent ils abrogeaient 1 ils abrogèrent ils abrogeront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait 1 Présent
que j’ abroge que j’ abrogeasse j’ abrogerais
que tu abroges que tu abrogeasses tu abrogerais
qu’ il abroge qu’ il abrogeât il abrogerait
que nous abrogions que nous abrogeassions nous abrogerions
que vous abrogiez que vous abrogeassiez vous abrogeriez
qu’ ils abrogent qu’ ils abrogeassent ils abrogeraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
abroge, abrogeons 1, abrogez abroger abrogeant 1 abrogé

1 quando la desinenza inizia per a oppure per o, si aggiunge una e per 
mantenere il suono dolce della g (es. nous abrogeons)

3.05 arguer 1
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
j’ argue j’ arguais j’ arguai j’ arguerai
tu argues tu arguais tu arguas tu argueras
il argue il arguait il argua il arguera
nous arguons nous arguions nous arguâmes nous arguerons
vous arguez vous arguiez vous arguâtes vous arguerez
ils arguent ils arguaient ils arguèrent ils argueront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent
que j’ argue que j’ arguasse j’ arguerais
que tu argues que tu arguasses tu arguerais
qu’ il argue qu’ il arguât il arguerait
que nous arguions que nous arguassions nous arguerions
que vous arguiez que vous arguassiez vous argueriez
qu’ ils arguent qu’ ils arguassent ils argueraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
argue, arguons, arguez arguer arguant argué

1 la u della radice deve essere pronunciata in tutta la coniugazione e for-
ma sillaba es. j’argue (aRgy)
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3.11 Verbi in -écer (rapiécer)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
je rapièce 2 je rapiéçais 1 je rapiéçai 1 je rapiécerai
tu rapièces 2 tu rapiéçais 1 tu rapiéças 1 tu rapiéceras
il rapièce 2 il rapiéçait 1 il rapiéça 1 il rapiécera
nous rapiéçons 1 nous rapiécions nous rapiéçâmes 1 nous rapiécerons
vous rapiécez vous rapiéciez vous rapiéçâtes 1 vous rapiécerez
ils rapiècent 2 ils rapiéçaient 1 ils rapiécèrent 2 ils rapiéceront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait 1 Présent
que je rapièce 2 que je rapiéçasse je rapiécerais
que tu rapièces 2 que tu rapiéçasses tu rapiécerais
qu’ il rapièce 2 qu’ il rapiéçât il rapiécerait
que nous rapiécions que nous rapiéçassions nous rapiécerions
que vous rapiéciez que vous rapiéçassiez vous rapiéceriez
qu’ ils rapiècent 2 qu’ ils rapiéçassent ils rapiéceraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
rapièce 2,  rapiéçons,  rapiécez rapiécer rapiéçant 1 rapiécé

1 quando la desinenza inizia per a oppure per o, la c diventa ç per man-
tenere il suono dolce (es. je rapiéçais)
 2 in alcune forme la e della radice diventa è (es. il rapièce)

3.08 Verbi in -scer (acquiescer)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
j’ acquiesce j’ acquiesçais 1 j’ acquiesçai 1 j’ acquiescerai
tu acquiesces tu acquiesçais 1 tu acquiesças 1 tu acquiesceras
il acquiesce il acquiesçait 1 il acquiesça 1 il acquiescera
nous acquiesçons 1 nous acquiescions nous acquiesçâmes 1 nous acquiescerons
vous acquiescez vous acquiesciez vous acquiesçâtes 1 vous acquiescerez
ils acquiescent ils acquiesçaient 1 ils acquiescèrent ils acquiesceront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait 1 Présent
que j’ acquiesce que j’ acquiesçasse j’ acquiescerais
que tu acquiesces que tu acquiesçasses tu acquiescerais
qu’ il acquiesce qu’ il acquiesçât il acquiescerait
que nous acquiescions que nous acquiesçassions nous acquiescerions
que vous acquiesciez que vous acquiesçassiez vous acquiesceriez
qu’ ils acquiescent qu’ ils acquiesçassent ils acquiesceraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
acquiesce,  acquiesçons 1, 
acquiescez

acquiescer acquiesçant 1 acquiescé

1 quando la desinenza inizia per a oppure per o, la c diventa ç per mantenere il 
suono dolce della sc (es. nous acquiesçons)

3.13 Verbi in -eler (2) (geler)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple 1

je gèle 1 je gelais je gelai je gèlerai
tu gèles 1 tu gelais tu gelas tu gèleras
il gèle 1 il gelait il gela il gèlera
nous gelons nous gelions nous gelâmes nous gèlerons
vous gelez vous geliez vous gelâtes vous gèlerez
ils gèlent 1 ils gelaient ils gelèrent ils gèleront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent 1

que je gèle 1 que je gelasse je gèlerais
que tu gèles 1 que tu gelasses tu gèlerais
qu’ il gèle 1 qu’ il gelât il gèlerait
que nous gelions que nous gelassions nous gèlerions
que vous geliez que vous gelassiez vous gèleriez
qu’ ils gèlent 1 qu’ ils gelassent ils gèleraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
gèle 1, gelons, gelez geler gelant gelé

1 in alcune forme la e della radice diventa è (es. je gèle)

• attenzione: si distinguono dal gruppo 3.12 perché non raddoppiano mai 
la l della radice

3.12 Verbi in -eler (1) (appeler)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple 1

j’ appelle 1 j’ appelais j’ appelai j’ appellerai
tu appelles 1 tu appelais tu appelas tu appelleras
il appelle 1 il appelait il appela il appellera
nous appelons nous appelions nous appelâmes nous appellerons
vous appelez vous appeliez vous appelâtes vous appellerez
ils appellent 1 ils appelaient ils appelèrent ils appelleront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent 1

que j’ appelle 1 que j’ appelasse j’ appellerais
que tu appelles 1 que tu appelasses tu appellerais
qu’ il appelle 1 qu’ il appelât il appellerait
que nous appelions que nous appelassions nous appellerions
que vous appeliez que vous appelassiez vous appelleriez
qu’ ils appellent 1 qu’ ils appelassent ils appelleraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
appelle 1,  appelons, appelez appeler appelant appelé

1 questi verbi in alcune forme raddoppiano la l della radice per mantenere il 
suono aperto della e (es. j’appelle)

• attenzione: si distinguono dal gruppo 3.13 perché non prendono nessun 
accento

3.09 dépecer
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple 2

je dépèce 2 je dépeçais 1 je dépeçai 1 je dépècerai
tu dépèces 2 tu dépeçais 1 tu dépeças 1 tu dépèceras
il dépèce 2 il dépeçait 1 il dépeça 1 il dépècera
nous dépeçons 1 nous dépecions nous dépeçâmes 1 nous dépècerons
vous dépecez vous dépeciez vous dépeçâtes 1 vous dépècerez
ils dépècent 2 ils dépeçaient 1 ils dépecèrent ils dépèceront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait 1 Présent 2

que je dépèce 2 que je dépeçasse je dépècerais
que tu dépèces 2 que tu dépeçasses tu dépècerais
qu’ il dépèce 2 qu’ il dépeçât il dépècerait
que nous dépecions que nous dépeçassions nous dépècerions
que vous dépeciez que vous dépeçassiez vous dépèceriez
qu’ ils dépècent 2 qu’ ils dépeçassent ils dépèceraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
dépèce 2, dépeçons 1, dépecez dépecer dépeçant 1 dépecé

1 quando la desinenza inizia per a oppure per o, la c diventa ç per man-
tenere il suono dolce (es. je dépeçais)
 2 in alcune forme la e della radice diventa è (es. il dépèce)

3.10 Verbi in -éger (abréger)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
j’ abrège 2 j’ abrégeais 1 j’ abrégeai 1 j’ abrégerai
tu abrèges 2 tu abrégeais 1 tu abrégeas 1 tu abrégeras
il abrège 2 il abrégeait 1 il abrégea 1 il abrégera
nous abrégeons 1 nous abrégions nous abrégeâmes 1 nous abrégerons
vous abrégez vous abrégiez vous abrégeâtes 1 vous abrégerez
ils abrègent 2 ils abrégeaient 1 ils abrégèrent 2 ils abrégeront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait 1 Présent
que j’ abrège 2 que j’ abrégeasse j’ abrégerais
que tu abrèges 2 que tu abrégeasses tu abrégerais
qu’ il abrège 2 qu’ il abrégeât il abrégerait
que nous abrégions que nous abrégeassions nous abrégerions
que vous abrégiez que vous abrégeassiez vous abrégeriez
qu’ ils abrègent 2 qu’ ils abrégeassent ils abrégeraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
abrège 2,  abrégeons 1,  abrégez abréger abrégeant 1 abrégé

1 quando la desinenza inizia per a oppure per o, si aggiunge una e per 
mantenere il suono dolce della g (es. nous abrégeons)
 2 in alcune forme la e della radice diventa è (es. il abrège)
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3.16 Verbi in -e + consonante + er (soulever)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple 1

je soulève 1 je soulevais je soulevai je soulèverai
tu soulèves 1 tu soulevais tu soulevas tu soulèveras
il soulève 1 il soulevait il souleva il soulèvera
nous soulevons nous soulevions nous soulevâmes nous soulèverons
vous soulevez vous souleviez vous soulevâtes vous soulèverez
ils soulèvent 1 ils soulevaient ils soulevèrent ils soulèveront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent 1

que je soulève 1 que je soulevasse je soulèverais
que tu soulèves 1 que tu soulevasses tu soulèverais
qu’ il soulève 1 qu’ il soulevât il soulèverait
que nous soulevions que nous soulevassions nous soulèverions
que vous souleviez que vous soulevassiez vous soulèveriez
qu’ ils soulèvent 1 qu’ ils soulevassent ils soulèveraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
soulève 1,  soulevons, soulevez soulever soulevant soulevé

1 in alcune forme la e della radice diventa è (es. je soulève)

• attenzione: si distinguono dal gruppo 3.12 e dal gruppo 3.14 perché non 
raddoppiano mai la consonante della radice

3.19 Verbi in -eyer (langueyer)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
je langueye je langueyais je langueyai je langueyerai
tu langueyes tu langueyais tu langueyas tu langueyeras
il langueye il langueyait il langueya il langueyera
nous langueyons nous langueyions nous langueyâmes nous langueyerons
vous langueyez vous langueyiez vous langueyâtes vous langueyerez
ils langueyent ils langueyaient ils langueyèrent ils langueyeront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent
que je langueye que je langueyasse je langueyerais
que tu langueyes que tu langueyasses tu langueyerais
qu’ il langueye qu’ il langueyât il langueyerait
que nous langueyions que nous langueyassions nous langueyerions
que vous langueyiez que vous langueyassiez vous langueyeriez
qu’ ils langueyent qu’ ils langueyassent ils langueyeraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
langueye,  langueyons, langueyez langueyer langueyant langueyé

• attenzione: conservano la y della radice in tutta la coniugazione (es. je 
langueye)

3.14 Verbi in -eter (1) (jeter) 
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple 1

je jette 1 je jetais je jetai je jetterai
tu jettes 1 tu jetais tu jetas tu jetteras
il jette 1 il jetait il jeta il jettera
nous jetons nous jetions nous jetâmes nous jetterons
vous jetez vous jetiez vous jetâtes vous jetterez
ils jettent 1 ils jetaient ils jetèrent ils jetteront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent 1

que je jette 1 que je jetasse je jetterais
que tu jettes 1 que tu jetasses tu jetterais
qu’ il jette 1 qu’ il jetât il jetterait
que nous jetions que nous jetassions nous jetterions
que vous jetiez que vous jetassiez vous jetteriez
qu’ ils jettent 1 qu’ ils jetassent ils jetteraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
jette 1, jetons, jetez jeter jetant jeté

1 questi verbi in alcune forme raddoppiano la t della radice per mante-
nere il suono aperto della e (es. je jette)

• attenzione: si distinguono dal gruppo 3.15 perché non prendono 
nessun accento

3.15 Verbi in -eter (2) (acheter)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple 1

j’ achète 1 j’ achetais j’ achetai j’ achèterai
tu achètes 1 tu achetais tu achetas tu achèteras
il achète 1 il achetait il acheta il achètera
nous achetons nous achetions nous achetâmes nous achèterons
vous achetez vous achetiez vous achetâtes vous achèterez
ils achètent 1 ils achetaient ils achetèrent ils achèteront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent 1

que j’ achète 1 que j’ achetasse j’ achèterais
que tu achètes 1 que tu achetasses tu achèterais
qu’ il achète 1 qu’ il achetât il achèterait
que nous achetions que nous achetassions nous achèterions
que vous achetiez que vous achetassiez vous achèteriez
qu’ ils achètent 1 qu’ ils achetassent ils achèteraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
achète 1,  achetons,  achetez acheter achetant acheté

1 in alcune forme la e della radice diventa è (es. j’achète)

• attenzione: si distinguono dal gruppo 3.14 perché non raddoppiano mai 
la t della radice

3.17 Verbi in -é + consonante + er (révéler)
Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple
je révèle 1 je révélais je révélai je révélerai
tu révèles 1 tu révélais tu révélas tu révéleras
il révèle 1 il révélait il révéla il révélera
nous révélons nous révélions nous révélâmes nous révélerons
vous révélez vous révéliez vous révélâtes vous révélerez
ils révèlent 1 ils révélaient ils révélèrent ils révéleront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent
que je révèle 1 que je révélasse je révélerais
que tu révèles 1 que tu révélasses tu révélerais
qu’ il révèle 1 qu’ il révélât il révélerait
que nous révélions que nous révélassions nous révélerions
que vous révéliez que vous révélassiez vous révéleriez
qu’ ils révèlent 1 qu’ ils révélassent ils révéleraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
révèle 1,  révélons,  révélez révéler révélant révélé

1 nelle persone singolari del pres. indic., del cong. pres. e dell’imper. la é 
della radice diventa è

3.18 Verbi in -ayer (payer) Indicatif

Présent Imparfait Passé simple Futur simple 1

je paie/paye 1 je payais je payai je paierai/payerai
tu paies/payes 1 tu payais tu payas tu paieras/payeras
il paie/paye 1 il payait il paya il paiera/payera
nous payons nous payions nous payâmes nous paierons/payerons
vous payez vous payiez vous payâtes vous paierez/payerez
ils paient/payent 1 ils payaient ils payèrent ils paieront/payeront

Subjonctif Conditionnel

Présent Imparfait Présent 1

que je paie/paye 1 que je payasse je paierais/payerais
que tu paies/payes 1 que tu payasses tu paierais/payerais
qu’ il paie/paye 1 qu’ il payât il paierait/payerait
que nous payions que nous payassions nous paierions/payerions
que vous payiez que vous payassiez vous paieriez/payeriez
qu’ ils paient/payent 1 qu’ ils payassent ils paieraient/payeraient

Impératif Infi nitif Participe

Présent Présent Présent Passé
paie/paye 1,  payons,  payez payer payant payé

1 quando la desinenza inizia per e muta, la y della radice può essere man-
tenuta o cambiata in i (es. je paie o je paye)
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1 èssere 2 avére
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io sóno io èro io fùi io sarò io ho io avévo io èbbi io avrò
tu sèi tu èri tu fósti tu sarài tu hai tu avévi tu avésti tu avrài

egli è egli èra egli fu egli sarà egli ha egli avéva egli èbbe egli avrà
noi siàmo noi eravàmo noi fùmmo noi sarémo noi abbiàmo noi avevàmo noi avémmo noi avrémo
voi siète voi eravàte voi fóste voi saréte voi avéte voi avevàte voi avéste voi avréte
essi sóno essi èrano essi fùrono essi sarànno essi hànno essi avévano essi èbbero essi avrànno

Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io sı̀a io fóssi io sarèi – io àbbia io avéssi io avrèi –
tu sı̀a tu fóssi tu sarésti sı̀i tu tu àbbia tu avéssi tu avrésti àbbi tu

egli sı̀a egli fósse egli sarèbbe sı̀a egli egli àbbia egli avésse egli avrèbbe àbbia egli
noi siàmo noi fóssimo noi sarémmo siàmo noi noi abbiàmo noi avéssimo noi avrémmo abbiàmo noi
voi siàte voi fóste voi saréste siàte voi voi abbiàte voi avéste voi avréste abbiàte voi
essi sı̀ano essi fóssero essi sarèbbero sı̀ano essi essi àbbiano essi avéssero essi avrèbbero àbbiano essi

Infi nito Participio Infi nito Participio
èssere Presente Passato avére Presente Passato
Gerundio sing (1) essènte m stàto f stàta Gerundio sing avènte m avùto f avùta
essèndo pl (1) essènti m stàti f stàte avèndo pl avènti m avùti f avùte

3 amàre 4 cercàre
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io àmo io amàvo io amài io amerò io cérco io cercàvo io cercài io cercherò
tu àmi tu amàvi tu amàsti tu amerài tu cérchi tu cercàvi tu cercàsti tu cercherài

egli àma egli amàva egli amò egli amerà egli cérca egli cercàva egli cercò egli cercherà
noi amiàmo noi amavàmo noi amàmmo noi amerémo noi cerchiàmo noi cercavàmo noi cercàmmo noi cercherémo
voi amàte voi amavàte voi amàste voi ameréte voi cercàte voi cercavàte voi cercàste voi cercheréte
essi àmano essi amàvano essi amàrono essi amerànno essi cércano essi cercàvano essi cercàrono essi cercherànno
Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io àmi io amàssi io amerèi – io cérchi io cercàssi io cercherèi –
tu àmi tu amàssi tu amerésti àma tu tu cérchi tu cercàssi tu cercherésti cérca tu

egli àmi egli amàsse egli amerèbbe àmi egli egli cérchi egli cercàsse egli cercherèbbe cérchi egli
noi amiàmo noi amàssimo noi amerémmo amiàmo noi noi cerchiàmo noi cercàssimo noi cercherémmo cerchiàmo noi
voi amiàte voi amàste voi ameréste amàte voi voi cerchiàte voi cercàste voi cercheréste cercàte voi
essi àmino essi amàssero essi amerèbbero àmino essi essi cérchino essi cercàssero essi cercherèbbero cérchino essi
Infi nito Participio Infi nito Participio
amàre Presente Passato cercàre Presente Passato
Gerundio sing amànte m amàto f amàta Gerundio sing cercànte m cercàto f cercàta
amàndo pl amànti m amàti f amàte cercàndo pl cercànti m cercàti f cercàte

5 baciàre 6 cambiàre
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io bàcio io baciàvo io baciài io bacerò io càmbio io cambiàvo io cambiài io cambierò
tu bàci tu baciàvi tu baciàsti tu bacerài tu càmbi tu cambiàvi tu cambiàsti tu cambierài

egli bàcia egli baciàva egli baciò egli bacerà egli càmbia egli cambiàva egli cambiò egli cambierà
noi baciàmo noi baciavàmo noi baciàmmo noi bacerémo noi cambiàmo noi cambiavàmo noi cambiàmmo noi cambierémo
voi baciàte voi baciavàte voi baciàste voi baceréte voi cambiàte voi cambiavàte voi cambiàste voi cambieréte
essi bàciano essi baciàvano essi baciàrono essi bacerànno essi càmbiano essi cambiàvano essi cambiàrono essi cambierànno
Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io bàci io baciàssi io bacerèi – io càmbi io cambiàssi io cambierèi –
tu bàci tu baciàssi tu bacerésti bàcia tu tu càmbi tu cambiàssi tu cambierésti càmbia tu

egli bàci egli baciàsse egli bacerèbbe bàci egli egli càmbi egli cambiàsse egli cambierèbbe càmbi egli
noi baciàmo noi baciàssimo noi bacerémmo baciàmo noi noi cambiàmo noi cambiàssimo noi cambierémmo cambiàmo noi
voi baciàte voi baciàste voi baceréste baciàte voi voi cambiàte voi cambiàste voi cambieréste cambiàte voi
essi bàcino essi baciàssero essi bacerèbbero bàcino essi essi càmbino essi cambiàssero essi cambierèbbero càmbino essi
Infi nito Participio Infi nito Participio
baciàre Presente Passato cambiàre Presente Passato
Gerundio sing baciànte m baciàto f baciàta Gerundio sing cambiànte m cambiàto f cambiàta
baciàndo pl baciànti m baciàti f baciàte cambiàndo pl cambiànti m cambiàti f cambiàte

(1) raro; (2) letterario

MODELLI DI CONIUGAZIONE DEI VERBI ITALIANI
MODÈLES DE CONJUGAISON DES VERBES ITALIENS
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7 inviàre 8 temére
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io invı̀o io inviàvo io inviài io invierò io témo io temévo io temètti, (2) teméi io temerò
tu invı̀i tu inviàvi tu inviàsti tu invierài tu témi tu temévi tu temésti tu temerài

egli invı̀a egli inviàva egli inviò egli invierà egli téme egli teméva egli temètte,  (2) temé egli temerà
noi inviàmo noi inviavàmo noi inviàmmo noi invierémo noi temiàmo noi temevàmo noi temémmo noi temerémo
voi inviàte voi inviavàte voi inviàste voi invieréte voi teméte voi temevàte voi teméste voi temeréte
essi invı̀ano essi inviàvano essi inviàrono essi invierànno essi témono essi temévano essi temèttero, (2) temérono essi temerànno

Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io invı̀i io inviàssi io invierèi – io téma io teméssi io temerèi –
tu invı̀i tu inviàssi tu invierésti invı̀a tu tu téma tu teméssi tu temerésti témi tu

egli invı̀i egli inviàsse egli invierèbbe invı̀i egli egli téma egli temésse egli temerèbbe téma egli
noi inviàmo noi inviàssimo noi invierémmo inviàmo noi noi temiàmo noi teméssimo noi temerémmo temiàmo noi
voi inviàte voi inviàste voi invieréste inviàte voi voi temiàte voi teméste voi temeréste teméte voi
essi invı̀ino essi inviàssero essi invierèbbero invı̀ino essi essi témano essi teméssero essi temerèbbero témano essi

Infi nito Participio Infi nito Participio
inviàre Presente Passato temére Presente Passato
Gerundio sing inviànte m inviàto f inviàta Gerundio sing temènte m temùto f temùta

inviàndo pl inviànti m inviàti f inviàte temèndo pl temènti m temùti f temùte

9 vestı̀re 10 fi nı̀re
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io vèsto io vestı̀vo io vestı̀i io vestirò io fi nı̀sco io fi nı̀vo io fi nı̀i io fi nirò
tu vèsti tu vestı̀vi tu vestı̀sti tu vestirài tu fi nı̀sci tu fi nı̀vi tu fi nı̀sti tu fi nirài

egli vèste egli vestı̀va egli vestì egli vestirà egli fi nı̀sce egli fi nı̀va egli fi nì egli fi nirà
noi vestiàmo noi vestivàmo noi vestı̀mmo noi vestirémo noi fi niàmo noi fi nivàmo noi fi nı̀mmo noi fi nirémo
voi vestı̀te voi vestivàte voi vestı̀ste voi vestiréte voi fi nı̀te voi fi nivàte voi fi nı̀ste voi fi niréte
essi vèstono essi vestı̀vano essi vestı̀rono essi vestirànno essi fi nı̀scono essi fi nı̀vano essi fi nı̀rono essi fi nirànno

Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io vèsta io vestı̀ssi io vestirèi – io fi nı̀sca io fi nı̀ssi io fi nirèi –
tu vèsta tu vestı̀ssi tu vestirésti vèsti tu tu fi nı̀sca tu fi nı̀ssi tu fi nirésti fi nı̀sci tu

egli vèsta egli vestı̀sse egli vestirèbbe vèsta egli egli fi nı̀sca egli fi nı̀sse egli fi nirèbbe fi nı̀sca egli
noi vestiàmo noi vestı̀ssimo noi vestirémmo vestiàmo noi noi fi niàmo noi fi nı̀ssimo noi fi nirémmo fi niàmo noi
voi vestiàte voi vestı̀ste voi vestiréste vestı̀te voi voi fi niàte voi fi nı̀ste voi fi niréste fi nı̀te voi
essi vèstano essi vestı̀ssero essi vestirèbbero vèstano essi essi fi nı̀scano essi fi nı̀ssero essi fi nirèbbero fi nı̀scano essi

Infi nito Participio Infi nito Participio
vestı̀re Presente Passato fi nı̀re Presente Passato
Gerundio sing vestènte m vestı̀to f vestı̀ta Gerundio sing fi nènte m fi nı̀to f fi nı̀ta

vestèndo pl vestènti m vestı̀ti f vestı̀te fi nèndo pl fi nènti m fi nı̀ti f fi nı̀te

11 accecàre 12 andàre
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io accèco, (2) accièco io accecàvo io accecài io accecherò io vàdo, (2) vo io andàvo io andài io andrò
tu accèchi, (2) accièchi tu accecàvi tu accecàsti tu accecherài tu vài tu andàvi tu andàsti tu andrài

egli accèca, (2) accièca egli accecàva egli accecò egli accecherà egli va egli andàva egli andò egli andrà
noi accechiàmo noi accecavàmo noi accecàmmo noi accecherémo noi andiàmo noi andavàmo noi andàmmo noi andrémo
voi accecàte voi accecavàte voi accecàste voi accecheréte voi andàte voi andavàte voi andàste voi andréte
essi accècano, (2) acciècano essi accecàvano essi accecàrono essi accecherànno essi vànno essi andàvano essi andàrono essi andrànno

Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io accèchi, (2) accièchi io accecàssi io accecherèi – io vàda io andàssi io andrèi –
tu accèchi, (2) accièchi tu accecàssi tu accecherésti accèca,  (2) accièca tu tu vàda tu andàssi tu andrésti va, va’, vài tu

egli accèchi, (2) accièchi egli accecàsse egli accecherèbbe accèchi, (2) accièchi egli egli vàda egli andàsse egli andrèbbe vàda egli
noi accechiàmo noi accecàssimo noi accecherémmo accechiàmo noi noi andiàmo noi andàssimo noi andrémmo andiàmo noi
voi accechiàte voi accecàste voi accecheréste accecàte voi voi andiàte voi andàste voi andréste andàte voi
essi accèchino, (2) accièchino essi accecàssero essi accecherèbbero accèchino, (2) accièchino essi essi vàdano essi andàssero essi andrèbbero vàdano essi

Infi nito Participio Infi nito Participio
accecàre Presente Passato andàre Presente Passato
Gerundio sing accecànte m accecàto f accecàta Gerundio sing andànte m andàto f andàta

accecàndo pl accecànti m accecàti f accecàte andàndo pl andànti m andàti f andàte
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13 dàre 14 fàre
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io do io dàvo io dièdi, dètti io darò io fàccio,  (1) fo io facévo io féci io farò
tu dài tu dàvi tu désti tu darài tu fài tu facévi tu facésti tu farài

egli dà egli dàva egli diède, dètte,  (poet.) diè egli darà egli fa egli facéva egli féce egli farà
noi diàmo noi davàmo noi démmo noi darémo noi facciàmo noi facevàmo noi facémmo noi farémo
voi dàte voi davàte voi déste voi daréte voi fàte voi facevàte voi facéste voi faréte
essi dànno essi dàvano essi dièdero, dèttero essi darànno essi fànno essi facévano essi fécero essi farànno

Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io dı̀a io déssi io darèi – io fàccia io facéssi io farèi –
tu dı̀a tu déssi tu darésti dà, dài, da’ tu tu fàccia tu facéssi tu farésti fài, fa’, fa tu

egli dı̀a egli désse egli darèbbe dı̀a egli egli fàccia egli facésse egli farèbbe fàccia egli
noi diàmo noi déssimo noi darémmo diàmo noi noi facciàmo noi facéssimo noi farémmo facciàmo noi
voi diàte voi déste voi daréste dàte voi voi facciàte voi facéste voi faréste fàte voi
essi dı̀ano essi déssero essi darèbbero dı̀ano essi essi fàcciano essi facéssero essi farèbbero fàcciano essi

Infi nito Participio Infi nito Participio
dàre Presente Passato fàre Presente Passato
Gerundio sing dànte m dàto f dàta Gerundio sing facénte m fàtto f fàtta

dàndo pl dànti m dàti f dàte facéndo pl facénti m fàtti f fàtte

15 stàre 16 combàttere
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io sto io stàvo io stètti io starò io combàtto io combattévo io combattéi io combatterò
tu stài tu stàvi tu stésti tu starài tu combàtti tu combattévi tu combattésti tu combatterài

egli sta egli stàva egli stètte egli starà egli combàtte egli combattéva egli combatté egli combatterà
noi stiàmo noi stavàmo noi stémmo noi starémo noi combattiàmo noi combattevàmo noi combattémmo noi combatterémo
voi stàte voi stavàte voi stéste voi staréte voi combattéte voi combattevàte voi combattéste voi combatteréte
essi stànno essi stàvano essi stèttero essi starànno essi combàttono essi combattévano essi combattérono essi combatterànno
Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io stı̀a io stéssi io starèi – io combàtta io combattéssi io combatterèi –
tu stı̀a tu stéssi tu starésti sta, stai, sta’ tu tu combàtta tu combattéssi tu combatterésti combàtti tu

egli stı̀a egli stésse egli starèbbe stı̀a egli egli combàtta egli combattésse egli combatterèbbe combàtta egli
noi stiàmo noi stéssimo noi starémmo stiàmo noi noi combattiàmo noi combattéssimo noi combatterémmo combattiàmo noi
voi stiàte voi stéste voi staréste stàte voi voi combattiàte voi combattéste voi combatteréste combattéte voi
essi stı̀ano essi stéssero essi starèbbero stı̀ano essi essi combàttano essi combattéssero essi combatterèbbero combàttano essi
Infi nito Participio Infi nito Participio
stàre Presente Passato combàttere Presente Passato
Gerundio sing stànte m stàto f stàta Gerundio sing combattènte m combattùto f combattùta
stàndo pl stànti m stàti f stàte combattèndo pl combattènti m combattùti f combattùte

17 méscere 18 assı̀stere
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io mésco io mescévo io mescéi, mescètti io mescerò io assı̀sto io assistévo io assistètti, assistéi io assisterò
tu mésci tu mescévi tu mescésti tu mescerài tu assı̀sti tu assistévi tu assistésti tu assisterài

egli mésce egli mescéva egli mescé, mescètte egli mescerà egli assı̀ste egli assistéva egli assistètte, assisté egli assisterà
noi mesciàmo noi mescevàmo noi mescémmo noi mescerémo noi assistiàmo noi assistevàmo noi assistémmo noi assisterémo
voi mescéte voi mescevàte voi mescéste voi mesceréte voi assistéte voi assistevàte voi assistéste voi assisteréte
essi méscono essi mescévano essi mescérono, mescèttero essi mescerànno essi assı̀stono essi assistévano essi assistèttero, assistérono essi assisterànno

Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io mésca io mescéssi io mescerèi – io assı̀sta io assistéssi io assisterèi –
tu mésca tu mescéssi tu mescerésti mésci tu tu assı̀sta tu assistéssi tu assisterésti assı̀sti tu

egli mésca egli mescésse egli mescerèbbe mésca egli egli assı̀sta egli assistésse egli assisterèbbe assı̀sta egli
noi mesciàmo noi mescéssimo noi mescerémmo mesciàmo noi noi assistiàmo noi assistéssimo noi assisterémmo assistiàmo noi
voi mesciàte voi mescéste voi mesceréste mescéte voi voi assistiàte voi assistéste voi assisteréste assistéte voi
essi méscano essi mescéssero essi mescerèbbero méscano essi essi assı̀stano essi assistéssero essi assisterèbbero assı̀stano essi

Infi nito Participio Infi nito Participio
méscere Presente Passato assı̀stere Presente Passato
Gerundio sing mescènte m mesciùto f mesciùta Gerundio sing assistènte m assistı̀to f assistı̀ta
mescèndo pl mescènti m mesciùti f mesciùte assistèndo pl assistènti m assistı̀ti f assistı̀te
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19 esı̀gere 20 connèttere
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io esı̀go io esigévo io esigètti, esigéi io esigerò io connètto io connettévo io connettéi io connetterò
tu esı̀gi tu esigévi tu esigésti tu esigerài tu connètti tu connettévi tu connettésti tu connetterài

egli esı̀ge egli esigéva egli esigètte, esigé egli esigerà egli connètte egli connettéva egli connetté egli connetterà
noi esigiàmo noi esigevàmo noi esigémmo noi esigerémo noi connettiàmo noi connettevàmo noi connettémmo noi connetterémo
voi esigéte voi esigevàte voi esigéste voi esigeréte voi connettéte voi connettevàte voi connettéste voi connetteréte
essi esı̀gono essi esigévano essi esigèttero, esigérono essi esigerànno essi connèttono essi connettévano essi connettérono essi connetterànno

Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io esı̀ga io esigéssi io esigerèi – io connètta io connettéssi io connetterèi –
tu esı̀ga tu esigéssi tu esigerésti esı̀gi tu tu connètta tu connettéssi tu connetterésti connètti tu

egli esı̀ga egli esigésse egli esigerèbbe esı̀ga egli egli connètta egli connettésse egli connetterèbbe connètta egli
noi esigiàmo noi esigéssimo noi esigerémmo esigiàmo noi noi connettiàmo noi connettéssimo noi connetterémmo connettiàmo noi
voi esigiàte voi esigéste voi esigeréste esigéte voi voi connettiàte voi connettéste voi connetteréste connettéte voi
essi esı̀gano essi esigéssero essi esigerèbbero esı̀gano essi essi connèttano essi connettéssero essi connetterèbbero connèttano essi

Infi nito Participio Infi nito Participio
esı̀gere Presente Passato connèttere Presente Passato
Gerundio sing esigènte m esàtto f esàtta Gerundio sing connettènte m connèsso f connèssa
esigèndo pl esigènti m esàtti f esàtte connettèndo pl connettènti m connèssi f connèsse

21 sedére 22 piòvere
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io sièdo, (2) sèggo io sedévo io sedètti,  (2) sedéi io siederò, (2) sederò io piòvo io piovévo io piòvvi io pioverò
tu sı̀èdi tu sedévi tu sedésti tu siederài, (2) sederài tu piòvi tu piovévi tu piovésti tu pioverài

egli sı̀ède egli sedéva egli sedètte,  (2) sedé egli siederà, (2) sederà egli piòve egli piovéva egli piòvve egli pioverà
noi sediàmo noi sedevàmo noi sedémmo noi siederémo, (2) sederémo noi pioviàmo noi piovevàmo noi piovémmo noi pioverémo
voi sedéte voi sedevàte voi sedéste voi siederéte, (2) sederéte voi piovéte voi piovevàte voi piovéste voi pioveréte
essi sièdono, 

(2) sèggono
essi sedévano essi sedèttero, 

(2) sedérono
essi siederànno, (2) 

sederànno
essi piòvono essi piovévano essi piòvvero essi pioverànno

Congiuntivo Condizionale Imperativo
Congiuntivo Condizionale Imperativo Presente Imperfetto Presente Presente
Presente Imperfetto Presente Presente io piòva io piovéssi io pioverèi –

io sièda, (2) sègga io sedéssi io siederèi, (2) sederèi – tu piòva tu piovéssi tu pioverésti piòvi tu
tu sièda, (2) sègga tu sedéssi tu siederésti, (2) sederésti sı̀èdi tu egli piòva egli piovésse egli pioverèbbe piòva egli

egli sièda, (2) sègga egli sedésse egli siederèbbe, 
(2) sederèbbe

sièda, (2) sègga egli noi pioviàmo noi piovéssimo noi pioverémmo pioviàmo noi
voi pioviàte voi piovéste voi pioveréste piovéte voi

noi sediàmo noi sedéssimo noi siederémmo, 
(2) sederémmo

sediàmo noi essi piòvano essi piovéssero essi pioverèbbero piòvano essi
Infi nito Participio

voi sediàte voi sedéste voi siederéste, (2) sederéste sedéte voi piòvere Presente Passato
essi sièdano, 

(2) sèggano
essi sedéssero essi siederèbbero,

(2) sederèbbero
sièdano, (2) sèggano essi Gerundio sing piovènte m piovùto f piovùta

piovèndo pl piovènti m piovùti f piovùte
Infi nito Participio
sedére Presente Passato
Gerundio sing sedènte m sedùto f sedùta
sedèndo pl sedènti m sedùti f sedùte

23 chièdere 24 collı̀dere
Indicativo Indicativo
Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro Presente Imperfetto Pass. Rem. Futuro

io chièdo io chiedévo io chièsi io chiederò io collı̀do io collidévo io collı̀si io colliderò
tu chièdi tu chiedévi tu chiedésti tu chiederài tu collı̀di tu collidévi tu collidésti tu colliderài

egli chiède egli chiedéva egli chièse egli chiederà egli collı̀de egli collidéva egli collı̀se egli colliderà
noi chiediàmo noi chiedevàmo noi chiedémmo noi chiederémo noi collidiàmo noi collidevàmo noi collidémmo noi colliderémo
voi chiedéte voi chiedevàte voi chiedéste voi chiederéte voi collidéte voi collidevàte voi collidéste voi collideréte
essi chièdono essi chiedévano essi chièsero essi chiederànno essi collı̀dono essi collidévano essi collı̀sero essi colliderànno
Congiuntivo Condizionale Imperativo Congiuntivo Condizionale Imperativo
Presente Imperfetto Presente Presente Presente Imperfetto Presente Presente

io chièda io chiedéssi io chiederèi – io collı̀da io collidéssi io colliderèi –
tu chièda tu chiedéssi tu chiederésti chièdi tu tu collı̀da tu collidéssi tu colliderésti collı̀di tu

egli chièda egli chiedésse egli chiederèbbe chièda egli egli collı̀da egli collidésse egli colliderèbbe collı̀da egli
noi chiediàmo noi chiedéssimo noi chiederémmo chiediàmo noi noi collidiàmo noi collidéssimo noi colliderémmo collidiàmo noi
voi chiediàte voi chiedéste voi chiederéste chiedéte voi voi collidiàte voi collidéste voi collideréste collidéte voi
essi chièdano essi chiedéssero essi chiederèbbero chièdano essi essi collı̀dano essi collidéssero essi colliderèbbero collı̀dano essi
Infi nito Participio Infi nito Participio
chièdere Presente Passato collı̀dere Presente Passato
Gerundio sing chiedènte m chièsto f chièsta Gerundio sing collidènte m collı̀so f collı̀sa
chiedèndo pl chiedènti m chièsti f chièste collidèndo pl collidènti m collı̀si f collı̀se



Screenshot della consultazione su desktop



Screenshot della consultazione su smartphone
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Il dizionario di francese più completo e aggiornato

• 170 000 voci
• 215 000 accezioni
• 200 000 esempi e frasi idiomatiche
• oltre 300 note d’uso, per evitare gli errori e risolvere i dubbi, 

come la differenza tra oui e si, tra voici e voilà, oppure l’uso 
corretto di Madame, seul e assez

• oltre 1000 falsi amici, per non confondere cantine e cantina, 
lutte e lutto

• 7500 collocatori francesi, le combinazioni linguistiche 
fondamentali per chi impara la lingua: per ricordarsi che si 
dice froid de canard o serrer un nœud e per rendere il proprio 
francese più naturale usando frasi come échec cinglant  
o déclencher l’enthousiasme

• oltre 350 note di cultura sulla società francese
• in appendice: tavole di coniugazione dei verbi francesi  

e italiani

Francese-Italiano
Italiano-Francese

Francese-Italiano
Italiano-Francese

Francese-Italiano
Italiano-Francese

Dizionario Dizionario

Dizionario

di Raoul Boch di Raoul Boch

di Raoul Boch

Settima edizione 
a cura di Carla Salvioni Boch

Settima edizione 
a cura di Carla Salvioni Boch

Settima edizione 
a cura di Carla Salvioni Boch

ilBoch

Ciano Magenta Giallo Nero

La finestra 
Aprire una finestra sul mondo,  
provare nuove emozioni e imparare  
le parole che le descrivono.  
Si può viaggiare anche attraverso  
un dizionario. 

DVD

Fernando Cobelo (1988) è nato in Venezuela e vive a Torino. 
Illustra libri, inventa storyboard e dipinge murales. Con il suo stile 
essenziale e naïf racconta universi surreali, sogni e sentimenti che 
trasformano lo spazio e ridefiniscono la realtà. 

PARIGI
Un uomo pedala su un velocipede, l’antenato della bicicletta 
inventato a Parigi nell’Ottocento. In lontananza si intravede la Tour 
Eiffel con i giardini che la circondano. Nel cestino del velocipede 
una pila di libri che, uniti alla ruota e al corpo del ciclista, formano 
la lettera B di Boch.

DVD

L’albero
Una lettrice si accomoda tra i rami 
di un albero, simbolo di crescita 
personale e culturale. L’ombra  
che si proietta sul terreno, la forma 
del tronco e i lunghi capelli scuri 
che volano mossi dal vento formano 
una lettera Z, iniziale di Zingarelli.  
Il paesaggio circostante, ispirato  
alle colline toscane, richiama  
la culla della lingua italiana.

DVD

DVD

La balalaika
Un uomo suona la balalaika,  
lo strumento musicale russo per 
eccellenza. La forma del suo corpo 
rimanda chiaramente alla lettera 
K di Kovalev. Sullo sfondo, i libri 
appoggiati su una piccola mensola 
si trasformano in edifici e cupole, 
simboli della cultura russa.  

DVD

Il flamenco
Una donna balla il flamenco, 
danza spagnola nota in tutto  
il mondo. Al posto del tradizionale 
ventaglio, tiene tra le mani  
un libro, che legge mentre danza. 
Il movimento sinuoso delle 
braccia, insieme al profilo rivolto 
alle pagine aperte del libro, crea 
la forma armoniosa della lettera S, 
l’iniziale di Spagnolo.

Londra
Un uomo cammina lungo un fiume, 
osservando una barchetta che 
naviga sull’acqua. Si tratta del 
Tamigi, e nell’istante in cui l’uomo 
supera il London Eye la linea del suo 
corpo si fonde con la grande ruota 
panoramica alle sue spalle e forma 
la R di Ragazzini.

BOCH12830PlusSovracc

In copertina:
Artwork: Lessismore
Illustrazione: Fernando Cobelo

• App per smartphone e tablet, 
download e consultazione online: 
collegarsi al sito dizionari.zanichelli.it 
e seguire le istruzioni. Sono richiesti 
un indirizzo email per la registrazione 
e il codice di attivazione scritto in 
verticale sul bollino argentato SIAE 
all’interno del libro. 

• DVD-Rom: è possibile scaricare 
i dati in modo veloce dal DVD: 
lanciare l’installazione (setup per 
Windows, setup.pkg per macOS), 
poi collegarsi al sito  
dizionari.zanichelli.it e seguire  
le istruzioni per l’attivazione.

 Per Windows 7, 8, 8.1, 10.
 Per macOS 10.11 - 10.15.
 Per iOS da 9 a 13. 

Per Android da 5 a 10.

Sono possibili 4 download  
su 4 dispositivi differenti (Windows, 
Mac, iOS e Android). I contenuti 
scaricati possono restare  
sul computer dell’utente senza limiti 
di tempo. La licenza comprende 
eventuali aggiornamenti tecnici  
del programma per 5 anni 
dall’attivazione. Non comprende 
l’aggiornamento a nuove edizioni. 
La consultazione online è valida per 
5 anni dall’attivazione. Dopo 5 anni 
rimarrà consultabile la versione offline 
del dizionario.
Ulteriori informazioni  
su contenuto e durata della licenza  
si trovano su  
www.zanichelli.it/dizionari

DVDDVD
DVD

76242BochPlus_Sovracc

Il Boch, frutto della collaborazione con la casa editrice Le Robert, 
è aggiornato con le più importanti parole e accezioni nuove, come 
bidonvillisation, complotiste, microbiome, mono-horaire e vapoter 
oppure biorobotica, post-fattuale, svapare e transfobıa.
Si rivolge a studenti della scuola secondaria e universitari, traduttori 
e professionisti che lavorano con il francese; fornisce risposte chiare, 
affidabili e complete per parlare e comprendere, per scrivere e 
tradurre testi.

Contenuti della versione digitale:
• il testo integrale dell’opera 
• la pronuncia di oltre 76 000 parole francesi 
• la pronuncia di oltre 56 000 parole italiane 
•  le forme flesse di tutte le parole francesi e italiane: la coniugazione 

completa di ogni verbo, tutte le forme femminili e plurali di aggettivi 
e sostantivi  

•  circa 1200 esercizi multimediali suddivisi per livello (A1-C2) 
e difficoltà, per studiare la grammatica e imparare il lessico 
divertendosi.


